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URAS . MUHAMMEDIS CHANI KASIMOWIENSIS ; 

QUAE IN ACADEMIAE IMP. SCIENT. MUSEO ASIATICO ASSERVATUBr 
THECA KOBANICA (') 
tUnUlITATIOHI JLtVSTHArA. 


hera argentea dodrantis admodum pondo (*), cujus magnltu-' 
dinem et 'figuram,' quae parallelepipedum refert, Tabula XIII. sistit. 
Areulae titulus Arabicos continentes inauratae sunt una cum ipsis 
litteris. Rclitjua thecae superficies ornamentis Arabicis, quae vulgo 
dicuntur, praedita, et infuscata. Quod in supremo operculo pala in» 
clusum argentea cernitur sigillum (T. XIII. 1 7) ex lapide lazuli est. 
In eiusdem operculi parte anteriore quae conspicitur gemma (N° 1 8), 
chrvsoprasus est, rudi Minerva politus. In supremo operculo duo 
foramina sunt , item unum in imo thecae. Etiam utrumque thecae 
laius, dextrum et sinistrum, prope operculum perforatura est. 


(') 'notnU uliqiij, quam in MSp«o Kehriano, inacripto : Regulae hermeneuti~ 
eae in versioniius re a libus s, senmalibus textuum Orientalium ob- 
servandae , et in .Archivo caom.ir. ijnp. exter. Moaquinsi asaervato, deprehendi, 
perspcriura hahro , hanc ptntidem olim Comiti» de Bruce (iiiaae et ex eju» Museo 
■d Acadim. Scient, transiisse , ^anno scii. »73S v. Bacmeister y*rtueh Uber 
dit Bibliothek &c. p. 98.) 

t*) 71 aoJtomitBKOBh. ' 


1 



2 


• » ^ 


Inscriptiones, quae per omnia sex latera diffiuae, hoc ordine 
disponendae atque hoc legendae sunt modo. 


. . • ' • .-r. ^ 

"II 

3 

ii- ^ •j J.1 ^ ft 'j ii 

* 

. ^ 

- e* 

^ ••XLc 

7 

^ osf 

g 

*ti tr 5lf dx-L ^ T 

-L. 

^ L dii L J^.sk*jj Utlaift oajj ^ 
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In gnpremo operculo : 

Jh nomine Dei miseratoris ^ 

2 

jinno 1021 (*). 

3 - ' 

m latere tinisuro thecae : 

Deus (AHah), non est deus praeter ipsum, semper vivum et 
per se subsistentem; ei nec soninus' obrepit 

• 4 

fS latere inferiore': 

nec sopor. Ejus est, quidquid in coelis 


misericordis. 


6 

— , . I . . 

ibid . 

et quidquid in terrd exstat. Quis est , qui 

; 16 V 

in latere dextro ; ' . , 

epud eum , nisi ipso annuente , intercedat ? jilovit quaeeunque 

* 

~ JL 

ia operculi anterioaia ArcoU oblon;^ : 
eoram iis sunt et quae post eos (*); et 


(*) Scii. llcdscUrae , teu anno p. C. n. I6l2. 
(*) i. e. et pracacBlia et praeterita cum futuri*. 

I 
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in t})eeae I«tcrt aolerlore : 

0orum , tptne ir>se. novit , rfi^it , nisi quod vult, mente eomprehen»^ 
dunt. Thronus yus coelos terramque late capit ; 

<9 . . - - 

" ’ ' in tbecaif IMcrc pottcriore circa medii circuli inscriptionem: 

nec utriusque gerenda cura 'qjsum procurvat. Estque celsus et 
magnus. O Ailuh! o Muhammed! o Aly ! . 

11 ■ ■■ 

ia operculi anterioris circulo dextro; ' 

‘In numine Dei miseratoris 

If 

in opere, anter. circulo ainittro : 

» . 

. misericordis ! Inclama Alywn , 

12 ‘ ’ 

» 

in thecae lateris posterioris circulo dextro snprera»: 

illum, in quo mirabilissima quaeque sese manijestdrunt : experieris 
eum tibi adjutorem 

13 

ih. in eirculo sinistro superiore ; 

'in vicissitudinibus calamitosis. Omnis angor et moeror discutietur 

' ■ Ji ' 

I • ' 

. ib. in cire, deat infer. 

* <t 

per prophetiam tuam (*), o Muhammed! per ff^elajatum tuum (, ), 


(*) i. e.’ eo quod profiheta Dei es , o M. ^ * t • - 

(*) i. c. eo quotf s. aulicas aat ricarins Dei es, o ‘Aljr. ' 
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ib. m ciro.'iln. itf. 

jity l o jihj f per tnisericordiam ' tuam, b drrinium iiintme ftd- 
tericors ! 

J_6 

ib. ia medio cirealo eo» etyot BUrgmeni qaitc ambiunt aab N* 9 dedimua; 

C/irus - Chan 

genuit Auirutschiik - Chanum , , 

(hic) genuit Barak - Chanwn , (hic) genuit Dschani - 
£ek - Chanum , (hic) gfenuit Jadik - Chanum , 

(hic) genuit Schifdi - Chanum , (hic) genuit , 

j4ihidan - Sulfanum , (hic) . ge- 

* • 

nuit Uras - Mutiammed - Chanum. 

• i 

n 

* * 

Sisitliim in' rapremo «pensdio, liUcrb reiroraan «pectantlbus , 
cujus .titulum etsi non sit quod imperspicuum dicas, uno quidem lo- 
co paullulura laesum, mihi tamen nnne quidem non contigit, ex 
dispersis ejus vocabulorum litteris 'Scnsuiii' ‘eruere idoneum. Tempore 

docebor,' nunc intermissa suppletae. '• ‘ ' 

' ■* 

Hae sunt, quae hac in qapsula leguntur, inscriptiones ’ ad 
unam omnes Arabicae, et pleraeqiie scriptura Suliis - dse/ierisi 
dicta , distinctiore illa quidem 'in Koranicis , exaratae. Numeris 3, , 
4, 6, 6, 7, 8 et 9 quae continentur, si a N. postremi vocabulis 
sex extremis recesseris, e Sura II, v. 256 desuinta sunt et in Talis- 
manis passim occurrunt, quibus 'itaque immorari nihil attinet. Non 
nutabo nisi vocabulum {somnus") in N°. 4 a sculptoris incuria. , 
'male repetitum, item in N°. 6 pro ^ perperam positum. 

Quae in N. iO, li, 12, 13, 14 & 15 leguntur, rudiore 
illa charactere exarata, potissimum ad *Alyi imploriAi -virtutem prae- 
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dicandam spectant, e«j»s ajijsdem brevis implx>»tiB, etiam in estrerao 
N°. 9 deprehenditur. In ilUs haec sunt , quae, notanda videntur. 

N°. 1 2 ^ negligentia sculptoris pro exaratum censeo; quamquam, 
absque Tanwino (>) foret, pro legendum dixerim. Porro 

1 i Ij scriptum pro L , 'extrema scii, littera d, ut passim 
in mimis Tataricis, globulo • aucti , atque l^c ipsum 4* quod 
subjungendum erat, haud scio an ob circuli rationem post- 
' positum Tf> quod ad AJjum. pertinet. Postremo moneo, voca- 
bula ^ (N®. 15) dubitanter a me posita esse. 

Sunt omnino obscuriora — a spatii angusti.a, ut videtur — nequo* 
tamen aptius quid suppetit. Id quoque monendum , ordinem in 'his 
turbatum videri. Nam ut supra legimus: L L 4u) L, nec non 

in numis; MJUl «Uil *il ^ , sic etiam hic Deum 

Uluiiammed, Muhammedem autem Alj excipere ct bic quidem ordo 
servari debuisse videtur: 1* 4 

,Jp ^ J» 

e 

Postrema 4 dubitationem aliquam habere- 

dixi , ita quidquid hujus Inclamationis antecedit alio modo legi, 
posse nego. Fuere tamen, qui hanc ipsam precatiunculam, in aliis 
videlicet etiam monumentis obviam , plane diverso modo legendam 
censerent. Adi Jl/emorias de Litteratura Forlugueza publi- 
cadas pela jicademia Real das Sciendas de Lisboa, 
Tomo V, ubi a rev. P. Joao de Sousa in Memoria de qiiatro 
Jnscripeoes j4r abicas &c. p. 367 schedula, 0) in vico Pal- 
mellae reperta, in medium proponitur' aere expressa et ipsius inter- 
pretatione aucta. Repraesentavit id hunc fere in modum: 


(*)* Auctor diccn’4 : huma Cvdula cu Sinfie ^ quiti fuerit parum ronstitttit^ nec ex 
BMUerii cooipoeitum cit^. ni<iici(vi(. Credn Tali^maoum fuibte- 
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*2U L_^ owif* 

y . 

^ <J^ ^ yj^ ^ 

I • * • I* 

ftl^e haec ita vertit : 

Chamou - nos (4 saa Lel) o Manifestador das maravUkas, 

Em etijo soccorro consiste o teu alivio nas adversidades , 
Todas as coisas, e a mesma vida se acabdi-a , 

Se y6s nao /osseis, 6 Altissimo, AI lis simo , Ailissimo, 

Anno de 174 da Hegira (*). 

A^dit rev. P. de Sousa, characteres hujus inscriptionis Orientales esse, 
Bon Africanos; cujus quidem rei caussam a turba miscellanea mili* 
tum, qui ex variis Asiae plagis ad Mauros Africanos Hispaniam ex- 
pugnantes confluxerint, repetens (^) nodum in scirpo quaerere mihi 


<•) Haec la(ine reddere non alienum fuerit: ' ’ ‘ 

yocavit nat (ad ligcm suam) miraculorum patrator ^ 

Cujus in auxilio habes levationem calamitatum i • 

Omnis res atque ipsa vita periret , 
absque te foret , o altissime, altissime, altissime t 
^nno H. 174 (qm.cum anno p. C. n. 7yo congruit). 

(*) En tibi ipsiut verba: Os caractcrcs sao Orientaes c hem feilos.— Talvei que canse 

reparo o Serem us caracteres da sobrediu cedula Orirnuc.^ , c AlVicanos , tendo 

os Rcinos de Hespnnlia c o de Portugal sido conquistados prlos Mouros dc Afnca, 

* cujos caracteres a«u mutto differentes dos Orleniacs: pofem eate' riparo se p6dc dos- 

▼anccer com o ejue da historia daqurllc tempo sabemos, que para a niesma primeira 
conquista feila pelos \iotiros dc Africa, assim como para as outras concorrerao uS 
Hespanhas tropas de todo o Oriente; parte mandados pdo Califa p.inc volun- 

tarios com o interesse do saque, e parte finalmemc para sc csiabelecercm nos paizes 
«onquisudoB, c estes ultimos trio de differentes na^ues. 'lurcos, 1‘crsas, c AraU ». 
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Tidetar. Nam non est , quod hune TaHsraannm Arabicum licet 
in Lusitania repertum, ibidem exaratum esse sumas. Adde, quod 
anno 174 aerae Muhammedanae , ad quem cl. de Sousa retulit, 
multo posteriorem hanc inscriptionem esse '^el recentior scripturae 
modus arguit, qui is est, ut non dubitem aere notam legere I VK— > 
10 74 i. e. a. Chr. 1663 ; nil enim impedit , quominus primum 
punctum pro zero, alterum pro ornamento superfluo habeas, quale 
in ipsis aerae notis convenientiae servandae caussa haud raro ad- 
jectum fuisse et adjici, alio loco ex ipsis monumentis fidem faciam. 

111. Liber Baro de Saey in Mdmoire sur quelqu9S In- 
scriptions Arabes existant en Portugal (*®) tum anni no- 
tam subscriptam vitiosam et pro |Vt«— 174 legendum esse iVi<— 674 
censet, tum inscriptionis lectionem et interpretationem a docto Lu- 
sitano propositam minus recte habere monet. Le P. de Sousa 
(inquit) n'a pas compris la disposition des mots de cette Idgende, 
qui formt quatre vers ou incises rime'es (*’), et doU itre lue 
ainsi : 

^ jU Ct_fC itjLf* 

v> ^ 

0 loi , qui /ais paroitre les prodiges , dis d ^haute voix , en 
iiotre /aveiir, ces paroles : 

Courage cl secours d loi dans les coups de TadverslU, ' 


(•®) Vid. Histoirt et Mimoires rfe T Institxit royal 4e Prance. Clattt 
<t histoire et de littiratur '9 aneienne. T. II. p. 6li. 

(") Mihi <|uidcm P. dc Sousa hujus epigraphes dispositae rationem bene percepiss* 
' riderar, teste et ipsius rersione LusitanSi et adjectSnotS hac: A coUoc«vnu he metri- 
ca e clcgmuc, seguodo o genio daqueUs Nr^ao-. 


3 
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IfetoU tol, toute chose et toiUe vi e periroit ' 

O Ires - haut ! 6 tris - haut ! 6 tres - haut ! 

Adi denique ill; lifammeri de Muslimorum Talismanis Com- 
mentationem {fundgruben des Orients, Vol. IV. p. 163), ubi 
vir doctissimus inter Talismanorum Persicorum titulos hunc etiam, ut 
unum de frequentissimis, hoc modo laudat : 

ejir Llc L 

: „0 jili ! Gegenstand der Wwider, nimm aiif von inir in dein 
ilerz die Ungliickszufdlle. Alles endet, so auch das Le- 
ben; nitr deine Hcrrschafl wird stets verkldrt, o Ali,' o 
Ali, o Ali ! . 

Verum enim vero nulla harum lectionum interpretationumque 
8tar’e potest; id quod probare fas duco. 

UcsL, ita si legendum foret, tantum abest, ut cum -primo 
docto inteprete vertere liceat: chamou{}^)-nos (a sua Lei) — id ara- 
bicc dixeris — vel cum ill. Parisiensi : dis. d haute voLc, en 

noire faveur, ut potius denotet: altd voce offer nos venales! Hanc 
verbi Iju in f. III. cum constructi potestatem exempla proba- 
bunt Makris. de monet, ed. Tychs. p. -41. 'Abd - ul - latif 
meni. Aeg. ed. 8*. p. 134. Elmacin. p. 63. Hamraerum 
vero doctissimum, legentem U« L fugit littera a alio versus trans- 
posita , et vertentem „o AU!‘* adsensu non excipit Grammatica, 
quae hac in caussa Nominativum flagitat. 

o mani/estador das maravilhas , — qui /ait 
paroifre les prodiges. At res mirae , admirabiles , potius 

(**) lirjo ln>p*r»t. III. vel Pertic. 1. «um vel eonfusuin 1’ 


) 
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quam Ipsa illa , quae nobis vulgo audiunt , 'prodigia vel * miracula 
tdita esse videntur. Haec si innuisset Arabs, quidni vocabulo 

vel potius usus fuisset? Nec ./Jm hic pronuntiandum 

^ # * 

, sed jilL» . Hoc autem denotat locum in quo aliquis vel ali- 

* 

quid se conspiciendum praebet, (veluti in Schems-ed-dini Da- 
masceni j*jJ) i-if’ pag. 52: haec terra /u'it «LXi/ 

oapientium et prophetarum quasi campus), amatque ad homines 
transferri, in quibus quasi praesentis Dei favor conspicitur, (id quod 
H ammeri interpretatio „Oegenstand der JVunder'’' innuere videtur); 
quae ejus significatio quo rarior apud scriptores Arabicos antiquae me- 
moriae esse videtur, eo frequentior apud recentiores, potissimum autem 
apud Persas Turcasque, offertur. Adi sis Meninskium. Ego hoc 
vocabulum passim in Persarum et Turearum recentiorum annulis signa- 
toriis deprehendi, veluti in his, quae Musei solitarii augustiss. 
Imperato ris Mus s' sunt: cM* Chalil, in quo Dei 

gratia effusa manifestatur. tjLi yJbd-ur- Jt ah- 

man, in quo (tanquam in scena) favor divinus sese conspiciendum 
praebuit. L Jj) tuo favore , o Domine ! 

dignus sit Hchahin. Atque in hunc modum annuli signatorii lectio 
ejusque interpretatio in llottingeri Cippis Hebraicis p. 156 
corrigenda. ibi transcripta ciUJI et versa sunt: 

optimum fortalitium Deus Jacobi, ea lege verteque: ^')ll <>U _,fL» 
Jacolms, in quo gratia divina sese manifestavit. Nostrum 
igitur eum indicabit, in quo singularLssirriae quaeque vir- 

tutes, m'irabUissima quaeque sese exseruerunt , qualia de AIjo a' 
portA aliquo Persa praedicata legere est in Voyages de Char- 
din , ed. de Langles, T. II. p. sqq. 

Porro pro ijf courage (quod si recte haberet, ob sequens 
potius auxilium verteris) haud scio an rectius dicendum fuisset 
; quamquam hac in caussa vel Accusativus ferri posset. At 

2 * • ' 




pro Li;® quidni dicendum erat «jif ? Dicunt quidem 

Arabes vcl tLt^j »Lf^j , sed non dicunt ieLUI ^«-^1 , i.1^ L«. 

V*-* , iiuo copula j jungunt icLUI^ ^r-^l ^fcc. ^ec ill. 

Vindobonensis iis, quae h. l. legit viUL J (?) »ji’ et. 

vertit : nimm anf von mir in dein Herz die Ungliickszu/a/k , ex 
linguae Arabicae usu fidem fecerit. Et pronominis • in oji-* non 
.habita ratio est, et locutio Arabica U ^ potius significat : 
accepit i. e. hausit , addidicit ab aliquo aliquid , aliquam scien- 


tiam; neque «J qui sensum, quem iis hic attributum legi- 
mus, admittant, intelligitur. 


Quae sequuntur apud ven. de Sousa et ill. de 5acy, lin- 
guae Arabicae rationi non magis consentanea sunt. •— si 

utique sic legere liceret (alterum enim quod apud de Sousa non 
cernitur, tacens de Sacy inseruit) — nec adjectivo nec verbo se- 
quente qui admitti possit , equidem non video. Poscebat illud • om- 
nino vel simile quid sibi addi : 'tu iiisi adjutor adesses , seu 

absque te adjutore foret — Ut autem id exprimatur , quod ver- 
siones habent: se vos nao f osseis, n'itoit toi, dicendum erat C-ii 
tel AIVjJ . c 


- Etiam in offendo ; nam , utut significatio pereundi hac 

in caussa ferri queat , crediderim potius scribendum fuisse 

Jf . Lectio autem et interpretatio in Fodinis Orient. ob- 

via „nur deine Herrschafl wird stets 

verkldrt‘‘ cum priori verboWjiotionem Christianam attribuit, tum al- 
tero, alieno illo, Arabismum auget. 

Tandem vel passim quidem tanquam epitheton Dei 

occurrit ; • at Deum implorans Muhammedanus ^ L vix dixerit 
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propterefti quia hoc ambiguitate non caret. Recte Hammerua 
vevtit : o Ali ! 

Universam 'autem sententiam ex prioribus quidem ortam le- 
ctionibus si specto , fateor eam mihi valde suspensam videri , nec 
quid sibi velit satis intelligo. 

Mihi certum est, quam quod certissimum, ili. de Sacytimj 
quo litterarum Arabicarum peritiorem inter Christianos frustra cir- 
cumspicio, illa non posuisse, si ipsum Talismanum, non vero solam 
ejus imaginem in Memoriis Academiae Olisiponensis vulgatam , ocu- 
lis lustrandi copiam fuisset nactus. Haec autem ejus imago non 
potest non perperam habere, sive quod ven. de Sousa artifice 
minus accurato usus est (expertus scio , quam mala fide vel probi 
sculptores haud raro in delineandis ejusmodi inscriptionibus exoticis 
agant), sive qi\od ea, quae, inTalismano fortasse minus distincta, ipse 
secus legebat, ad suam accommodata sententiam delineari jussit, cujus 
et ipsius labis Palaeographia Arabica sane non eget exemplis. Ap- 
paret autem, quam facile ven. de Sousa pro Ue , pro 

VA , pro , V- 1 pro ^ pro ^ , pro 

in titulo fortasse minus distincte exarato legere sibi videri potuerit. 
Pertenui illa discrimine inter se differunt, sive puncta diacritica sive 
litterarum ductus spectes. Nec illustris Vindobonensis , doctrinae 
Orientalis peritorum Germanorum coiyphaei, interpretationem, nisi a 
titulo minus distincte et dispersis, ut fit, litteris syllabisve exarato 
proficisci potuisse, persuasissimum mihi est; unde factum, ut •Jr 
pro Wj? , L ^ pro «J vSU Uj* , pro ^ pro , et 

pro legeret. Non dubitabunt viri isti praeslantissimi 

suam hujus prccatiunculae interpretationem ad meam supra In me- 
dium prolatam refingere. 

Jam illi a me positae quo certior fides accedat , subsidio 
venisse gaudeo Talismanos duos”, alterum a cl. Marschall Wibur- 
gensi Museo augusussimi Imperatoris Petropolitano solitario haud ila 
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pridem illatum ct ab ili. Koehiero, collega eptime, mecum com- 
niunicatum, alterum nuperrime a ccl. Doctore Pandero ex Bocha- 
ria allatum et Museo Asiatico Academiae donatum. Uterque e Ia* 
pide chaiccdunio confeOlKS , qualem Derwischi Bekta- 

scliici c collo suspensam gestare solent , esse videtur. Uterque 
scriptuiA nitidissima ekderaque distinctissima eandem sententiam prae 
se fert. Priorem quidem ut aeri incidendum adhuc curare potue- 
rim, per tempus licuit. Habes ejus imaginem in. Tab. XIII. litt. a 
insignitam. Duo falcones , quos videtnr flos alto scapo intercedere," 
repraesentat. In dextro illo integra Sura CXII. legitur, additis his- 
ce exclamationibus : L l; 4 '• *• ^ misericors ! o 

clemens ! o condonans ! In medio flore supra est : «UJI Deus 

est maximus; infra autem: ^ju auxilium! i. c. succurre! In fal- 
eone sinistro precatiuncula , quam cum maxime tractamus , adeo 
distincte expressa legitur , ut dubitationi jam non relictus sit lo- 
cus. — Alter, e Bocharia advectus, orbiculatus in oblongum est, 
nostramque precatiunculam eodem , quo in Talismano Patmellano 
factum, modo abbreviatam margini inscriptam exhibet; in media au- 
tem area symbolum Sunniticum : «Ul) V) 4JI V 

» 

Quod reliquum est, sextum hujus precatiunculae adducere ju- 
vat exemplum , diu quidem illud vulgatum, sed ignoratum. Exstat 
in beati Herbinii D^veloppemens des principes de Ia lan- 
gue ^rabe moderne , Tab. IX. B. Nam quae ibi sub leonis 
figura latent ab Herbinio, viro juvene praestantissimo, non expla- 
nata, ea, ut recte monet Mirsa Abu-turab Persa, hanc ipsam no- 
stram sententiam continent; quamejuam, quae In leonis pede postico 
altero obvia, et ICc* vel cui jungam vel quo modo expediam, 

nescio. 

Age vero ad eam titulorum hujus thecae partem accingamur. ' 
quae omnium maxime spectanda. Exstat in medio circulo N“. 1 6 
. nubisque genealogiam aliquam Tataricam legendam exhibet. 
Orientis pupulos constat generis nobilitati mirum quantum tri- 
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buere, plus adeo quam qui inter Europaeos splendore nataliuM ma« 
lime superbiunt , ideoque familiajum illustrium origines summo stu- 
dio indagare, eai*um stemmata religiose servare, et genealogiae co- 
gnitionem in summo honore habere. Super ceteros quidem hac in 
re excellucrunt Arabes. Legimus fuisse , qui studio genealogiarum 
tribuum familiarumque Arabicarum eximie prae aliis oi)eram nava- 
rent et series catenatas originum vel intricatissiraas callerent (‘^) . 
Ita singulis etiam Scheriforum ordinibus suus erat ve" Nakib , 
cujus erat in genealogiarum sui ordinis sinceritatem inquirere, 
genuinas litteris approbare , falsas expungere &c. Inde multi ab 
Arabibus profecti libri sunt, qui in familiarum suarum illustrium ori- 
ginibus exponendis versantur; indeque scientia genealogica in sjste- 
^ mate disciplinarum Muhammedanis colendarum eximium locum oc- 
cupat. Habe, quae de ea Hadschi - Chalfa in libro suo prac- 
stantissimo, qui inscribitur c/® «jiT , dis- 
seruit: s-jLj) Am 1^ 

a)^ 

aJifi ^ 

l^Liui h-'*- bL-ilO I j il O » i^Aju 

Jli |JLJ CAL JI J»Ij ) UU" 

oLinJI )J# C/hi 

4lJi Jic 

k^LmmVI ' J iJjfj 

djiat ^ 


<’*) AiwUcbaBt «* wLImw •. 
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^ ^«« I ^ .pMM>UJ|> Ja^LDj 

— «^r"J j"4?*** c^> 

Scientia genealogica docet hominum origines. Inter alia eam no- ^ 
bis affert utilitatem , ut nos ab erroribus circa genealogias com- 
mittendis tutos praestet. Est autem scientia' gravissima et maxi- ' 
mi mornenti, nixa quidem dicto Koranico (49 : 13.); „ divisimus 
vos in gentes tribusque, ut vos invicem cognoscatis ; “ (*^) item 
Traditione sancld Prophetae : „ discite genealogias vestras, et pro- 
pinquis vestris benignos vos praebebitis (’*)“ . . . (’®) Arabes 

genealogiarum suarum curam diligenter habebant. Postquam au- 
tem gentes inter se commisceri coepissent et Barbari Arabcsque 
mutuis jungerentur mafrunoniis , genealogiae interrufHae corru- 
.ptaeque sunt. Unde Jam unumquemque, ut distingueretur ab aliis, a 
patrid sud vel ed, quam exercebat, arte dcnomindrunl. Auctorem 
libri iaLuJI miftah'- es - saddet s. Clavis ffe licitatis 
de hae scientid prorsus non tractdsse,' Abu - l - cheir notavit (**). 
Atque sane est, quod mireris, qui fieri potuerit, ut vir tam egre- 


(’*) In ilL Haniraeri EncyklOp. Vebersicht der Jt'issen seh. det Orients 
p. 256; „\A'u' hslMo euoh in S(5mine und ZiinA« emgctbeilet, die ihr Leniien knien 
sollet. 

I**) »• e. Vestra* si didioerilis genealogias, habebitis, quo ah aliis disijnniatis vobis co- 
gnatos iisque prae aliis benignos vos praebeatis. Verba -juUj/ y-j ub 
Hammero ].c. dilentio praetermi.<{sa «unf. Herbclotius autem fart. male 

reddidit; priez pour vas parzns s q«em sequutua est Riobtrdson. in Dictio^ 
nary P^rs- Sed a* verbo > non a J- , derivandum. £odem- 

qiie , quo hic verbum occurrit , usu habes JL. in an'iquii illi inscriptione 

•ptid Reisk. ad Abulf, AnnaU T. I.‘ noi, 34j, ct in Aktaini tcstamciiio apud 
eundem I, c. T. II. not. 2S6, * 

JU iTji quo sensu htc accipiendum sit, non .satis video. Xumquid innuit, *H. 

. Cluslbm in medio relinquere , fueritne illud dictum 1’ropbcuc hoc , an alio modoj 
conceptum? An vero aliquid excidit? 

(*’) Puta Taach • k tipri Sade. 

Apud Hammerum 1. c. lego: „Vach dem Vcrfa.sier des Afr/roA .fejnr/ schreibt 
aich diese VVissenschaft von den ef ^^etdi imn het, uud, wm daa ^lAidcrbamte tce. 
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gie doctus hanc scientiam notabUissimam et maxime ■ necessariam 
tiegligerel. Afagnus librorum numerus exstat , in quibus veteres 
de ed tradiderunt. Primus autem, qui hoc argumenluin tractare 
aggressus, libros genealogicos scripsit, est Jmainus illustrissimus et 
-ductissimus Hesclvam JiliUs Muhammedis, vulgo Jbn-es- 
JScheich Kelby (’®) dictus, mortuus a. H. 304. Mox alii ve- 
teres ducti hanc scientiam libris edii is 'tractarunt, velidi auctores 
Ubiorum ijJti (h. d. (h. d. 

et Eos deinde excepere scripta doctorum theologicorum. 

Qui autem hac scientid prae ceteris opus habent, sunt traditiona- 
rii et quicunque eorum vestigia legunt uicunque et iramiteffs 
sequuntur, 

Mongholi astem Tatarique quantopere et ipsi in gcriealogtii 
dirorum suorum illustrium accurate deducendis sibi placuerint , vei 
jinum testatur Abu’l*Ghasii opus, cui titulus yJlA Stemma 

Jurcicum (*®). Apud eosdem .quanta fuerit nominis Dschingisiani 
auctoritas et veneratio, ,et quanti habitum sit, a tanto viro originem 
.trahere, inter omnes «constat. .Nqn mirum igitur nobis accidat, quud 
pusillum aliquem principem videmus gloriae materiam inde sumsisse, 
■ .quod, alto a saiiguinc Dsclungis- Chani ortus esset, idque in hac theci 
sua testatum dedisse. (®‘) .Quod t^uidtfQi stemma suum in ei non 
ad ipsum Dschingis* Chanum usque retro egit, sed ad Urus-Chanum 
•subsistere ' fecit, id ab hujus posterioris nomine in historia Dschingi- 
sidaium celebratissimo est, quod quippe omne ulterius additamentum 
-Supei-vacancum reddebat: «J ilLLii) ^ 


i(**) Apud Hrrbcl. I. c. audit Hescham oen MuhatnmeH ben Schiraib sto 
Hchtib al-Kelbi. 

(*") Apud DOS sub tiiulo Histoire gentalogiqut drs Tartars innoliiit. 

4’') Similiter principes Ortokidas tum in niunui turo in utensilibus generis sui ssricm dS' 
diuusso sidemus. 
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Jam hanc legenti mihi genealogiam mirari subiit singularem, 
qua concinnata est, rationem. Convenit enim ei, qua stemmata 
passim in y. et N. Testam, tradita deprehendimus (veluti 1 
Chron. 2. Matth. 1. &c.). Cui simile exemplum equidem fateor 
mihi nec in libris nec in monumentis Tatarorum oblatum esse. 

• • 

Chanus autem, cujus enarratur genus, Uras ~ Afuhammed 
est. Is quidem Annales Russorum non effugit; neque tamen de 
ipsius genere nec de veiA nominis ratione iisdem exploratum erat. 
Quare haec in theca nostrli obvia ejus genealogia non potest non 
optata nobis accidere, eamque paucis illustrare expediet. 

Urus - Chanus, a quo inde eam repetitam diximus, a san« 
guine Dschingis - Chani genus ducebat, quatenus erat filius njiislf 
u'^jl Badahul - Ughlan, nepos t« juJ Awis (s. Aus)~ 
Timur et pronepos t« Tokai • Timur , filii ts 

Dschudschi - Chan, quem Dschingis ~ Chani filium natu ma- 
ximum fuisse , in omnes pervulgatura est. Post exstinctum Birdi • 
Bek - Chanum rebus Ulusi Dschudschiani vehementer turbatis, Urus 
varia expertus discrimina, quasdam illius Ulusi Ordas (et quidem, 
ut videtur, Orientales) sibi subjecit, et post plura praelia cum Tukta- 
mjscho, Timurlengi copiis tunc quidem adjuto, commissa a. H. 778 
(qui d. 20 Maji a. p. C. 1376 incipit) fato defunctus est. 

Eum in hoc stemmate qui excipit, unus est de quatuor ipsius 
filiis , hic quidem nomine ita exarato , ut Terirudschiik 

legendum putaveris; sed legendum potius est Kuirutschuk. 

Is ille est, qui, Tuktamyscho Chanatum patrium cedere coactus, pa- 
terni hostis, Timm-lengi, aulam, tanquam fortunae jactatae portum ac 
perfugium, petebat, hujusque sequutus castra, ab eodem, quum, Tuk- 
tarayscho fuso fugatoque, ad Wolgae ripas commoraretur, a. H. 79 7 
(qui d. 26 Oct. a. C. 139 4 incipit) Ulusi Dschudschiani Cha- 
tius constitutus est. Nomen ejus ab aliis alio modo scriptum , a 
nonnullis tuipem in modum corruptum est. Abu’i-Chasio in Cod. 


; 
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Tat. audit Awritschiik , in vera. GAViick Kavertzik (J^^) 

et in Messeischmidiana Aauirzik, quae eodem redeunt; Lang- 
lesio: Qcuritschdq i. e. Scheref- ed - dino 

AmriUchak-Ughlcui , indeque Emiro Muftafae 0^1 uL 
kiurUChan-Ughlan; Mirchondi u%\ ySJ}» Auri- Ughlati; Chon- 
demiro in *Habib - ea - sijar u4 Auisidschan- Vghian 

(corrige jL al. uL al, etc Dubium mihi non 

est,. quin Auirutschuk, lectio io hac thech obvia, ad quam 

Abu’l-Ghasi proxime accedit, verus sit hujus nominis scribendi 
modus. 

Hic post se reliquit filium nomine uti Barak - Chait, 
quem talem et Abu’l- Ghasi et Chondemir praedicant. (**) Male 
Degulgnes et Langles eum filium Urus-Chani faciimt. Schilt- 
bergero, qui in ipsius patria fuit, nominatur WctrocK, quod ipsum 
oU est, juxta pronuntiationem Tataris iliis peculiarem, utpote a qui- 
bus h nostrum proferri potuisse' negat Ruysbroek. Denique nee 
Annalibus Russicis ignoratur, recte eum appellantibus £apaa'b (®^). 
Hic quidem exeunte primo saeculi XV. Christiani quadrante cum 
Kitschuk Muhammed, Daulet - Birdi et Chodaidad de rerum 
summi contendens*, bis imperio potitus , bis deturbatus , tandem a 
dicto Muhammede victus et occisus est. 

Barak-Chano natum D schani - B ek - Chartum novit et 
praenomine ^bu-Sa'id ( j,l ) gavisum refert Abu’l- Ghasi, 
apud quem OU Dschan- Bik audit. Fuere, qui (iimc Dschani- 
Bekum II. cum Schadi - Bek - Chano male confunderent. 

<•*) Eliam P«ti. de U Croix ad Hist. du grand Oenghizcan p. 501. Nam 
etiamsi is tradat Barrak JiU d» Cabargic, apparet in posteriore nomine ( 
latere ipsttm Couirgie 

<•’) In uno Archang. inveni eum perperam seriptnm Eapamli. 

<■♦) Sic scribendum hoc nomen, quod in Amulibus Russ. aliis alio modo eorrupitm 
Aj-«.to4u»i5, AyiUrmmi, Ay.toumi, CyAafimi *c. Annat. ArchangeL recte 
KyAuMmi i. e. ihlji seu a) Jj.1 JA , quod idem valet aique nostrum 



Dscfiani-Bekr Knjus fiTlos' novem AbuT-GTiasl cntimerat; 
Inter eos non nisi ^Itik invenio, cui nomen aliquatenus con- 

veniat cum hoe, quem theca nostra filium Dschani-Beki praedicat. 
Jam vero^ex ekdem, non Aitik, sed Jadyk~Chan verum 

ejus nomen esse, discimus. ■ ‘ ' 

k ' 

Hujus autem filius qur jam in thecae titulo sequitur , 

Schi/ai legam an Scheighaly, ambigo, scripturae ratione utram- 

que patiente lectionem. Posteriori*, quam corruptam pro 
Scheich~A!y, nomine aliis apud alios auctores modis depravato (“*),' 
statuere liceret, vide an faveat P 0 40CJO8HaA KuHia Kha 3 CH 
kc. T. I. p. 24, quae rev UltiraAelf lUapb nepotem rtr HnufieKl) 
(puta ^Dschani-Bek) vocat. Dschani-Beki autem nepotem eum, 
cujus nomine nunc cum maxime occupamur , inscriptio nostra fert. 
Jam fac tibi in mentem veniat Kasimowiae urbis, quam, ante nos- 
tram Uras, Scheich-Aiy sedem habuit. Denique id quoque teneto, 
rationem temporum neutiquam obstare , quominus huc Scheich - Aly 
admittatur. Sunt tamen, huic sententiae quae repugnent, non reti- 
cenda illa a nubis. Patris nomen cum eo , quod stemma nostrum 
snppeditat, neutiquam convenit. Nam et in P040CA. Kuuta I. c. 
et in epitaphiis et alibi paler reu Scheich -Aly niaxosAespl) , vel 


(**) Audi Gadebusch. !n Liv t and. JahrbUch. T. I. Absclin. 2, p. „F.s ist 
- wundenmn, wie der Neme- diefes Herrcn Krredbrpchet nnd j^ddrutrt worden. Rus. 
sow nennt ihu Cztr Higaley , Henuing iCerzigatey , NyenstedC Zatr Zy 
gallee-, Bredenbach uinl sriiie Alischrciber Uudgninus und Venator nen- 
nen ihn Peter Slsrr/altidtr , nnd wullen, duas diesfs tVort in der Russ. Sprache 7 
Galecren bedenten aoII , weii er ehemala lo viele RaulradliiSb anxefahrt. Er hiefli 
aber Schigr AiUg d. i. Herr jtkyP — Imo lege Scheich - '.Uy (IllrUxb - Vuau) 
i. e. proprie Senex eminens, dciii Dominus 'Hy, liinulquc accipe Gadcbuschiani* 
addendas has ejusdem nominis varias depravationes : Schaghali in libris 

Tataricis ct apud Pallas, ^ ,4 ^ aL» Schah 'Uy item in MSS. Tat-, Schigkieh 

apud Hafirz .MuViammcd in Annalib. Kmlri Murtafae , JHu.tb - A.tr& , 
Dla.fi -.'t.t.irii, ///«.'oarii in Annal. Russ,, .^zigalei apud Oeguiltn, , Scheale 
■pud lierberatein. et Olearium, ZegoUne dpiid Jen It i n son &c. — Diem obii 
supremum li m. Scbuwal. a. ii. itii (— lib8^ aiuio aet. 61, tcate ipsius epitaphio. 
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niHraiiJiapB tcI niHxTj-AyaeapT) vel Illaxb- Anaispl), Schich-Au- 

Uar &c. audit; quod in quasqunquc partes torseris, simile ei aliquid 
ex nostro Jadik frustra elicere coneris. Accedit , quod 2 

Tuktamjscho genus Scheich- Aly-Chani derivat Ucniopi A 0 Ka^ 
sancKOMi Uapcmti p.' 59. not. 29 et al. Hoc unum igitur 
nomen nunc quidem in medio relinquentes ad duo postrema stem- 
matis procedimus. 

£a nobis sistunt nomen ejus, cujus haec theca fuit, eiquc 
praemissum patris ipsius nomen; hoc Aiindan-Sultan, 

illud jljji Uras - Muhammed- Chan sonat. Quae no- 

mina ut recte enuclearem , ipsae corniptae et deformes , quibus in 
libris historiae Russicae exarata sunt , rationes me adjuverunt. In 
iis enim posterior Chanus vocatur modo Bx^pAtaMemi vel JUifpMa- 
JHtmS, modo ypi^di Alax.Hemd, vel yUycJ— vel yipach — se\ ypaci 
MaxMemi , et Trar^ajvufjLixwg nunc AitAapotMzi , nunc Au4aK0~ 
6Mtt , nunc AjAHHoa»th vel AAAOHOSftth. Jam Muellerus f'**) 
lectiones Burniamet et Murmamet merito damnavit, sed minus recta 
idem yp^ci MaXMCA^ AitAopoguth lectionem reliquis praeferendam 
existimavit propterea , quod Urus t,V Aidar nomina Tataris rrila 
sint. (^') Non insolita quidem haec dicta nomina sunt, sed tantum 
abest, ut ideo respuendae sint lectiones omnes reliquae, ut putius 
Ypacl) et AAAanl) , quum posterius Afi4aHb vel AyHAanb corre- 
xeris , unice veras esse nostra theca doceat. Atque memini , alibi 
quoque nomina Tatarica haec et mihi oblata esse. Pra- 

vae igitur lectioni in Historici Russorum obviae substituamus verio- 
rem hanc: ypacb JUt^xaMMemb At^H Aanoauih. 

Hunc autem Chanura certe ineunte saeculo p. C. n. XTIT. 
vixisse, ipsa haec theca testatur, cujus aerae nolam (•('I — 1021 
(i. e. 1612 p. C.) legi, suliragante historia Russica. Ab ea di- 


(’•) Samml. Russ. Oesch. T- V, p. IJJ, 1J7 sq. 
(•’) Muell. t. c p. 77. «q. 
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scimus, emn, quem passim l^apeBH^tfc KaaaqKia Op4U vel 
nah Hara9cK09 OpAU nuncupant, Mosquae fuisse in Borissi Theo- 
doridae Gudunowii aula, ab eoque a. m. 7106 <= a. Chr. 1598) 
cornu dextro exercitus Russici adversus Ghasi-Girai, Channm Kri* 
mensem , educendi praefectum esse , deinceps a. 160 1 ab eodera 
Borisso provinciam Aasimowiens em pro fide et operk bene» 
ficii loco accepisse, moxque eodem anno copias Russ. contra fines 
Kiimcae educere jussum esse (®*). 

Itaque noster Uras^Muliammcd de numero Chanorum Aa- 
simowiens ium erat. KaeuMOth^ Aasimow , nota urbs est 
provinciae Raesanensis, ad Okkam fluvium sita, 260 W. Mosquji 
distans. Condita a. 1152(*®), TopoA^U^^ Oorodez, vel ut ab 
aliis oppidis cognominibus distingueretur, Me tgepcKiu fopoAe 
s. fopoAOKi ( q. d. oppidulum Metscheraekorum ) vocata est; 
deinde autem nomen Aasimow nacta a Aasim, principe quo* 
dam Tatarico , filio Ulugh - Muhammedis , qui quum ad M. Ducis 
Basiiii BasUidae excoecati partes cum pluribus suorum a. 1446 sese 
adjunxisset, eam beneficiario jure tenendam (b 13 yAbxIi) ab eodem 
accepit. Haec Chanorum Kasimowiensium , qui CC amplius annos 
in Russii floruerunt , origo est Nimirum post Kasimum qui a. 
1469 diem supremum obiit, Magni -Duces eandem urbem aliis atque 
aliis principibus Tataris, quorum operam sibi utilem experti fuerunt, 
et qui jam ipsoruln partibus adhaerebant, beneficiario jure, tri- 
buebant. Tatarum civibus, qui plcrique ejusdem professionis erant, 
praeficientes, rem faciebant utrique parti gratissimam; neque tamen 
in ea periculi aliquid imperio Russico erat ob summam civitatis Ka- 
simowiensis vicinitatem. Adde, quod hi Chani , utut species inanes 
essent, a M. Ducibus inaugurati iisque obnoxii, iisdem aliquam glo- 

(’*) Mucii. I. c. p. 77. 132. 136. 138. lltepSainoab Mcm- /iocc. VII, 1. p. 23. 
109. 129 . 137. 

(••) Sic Schtacli ekatow io Cjton, Femp. pnee. Focva.- art. ropoxeql>i quam- 
quam idem art. KaoHoali ejua initia pronua ignorari afSnnet. 
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riBndi raateniBtn prncberc videbantur Sic Kasimouiam noiissi- 

fno deinceps Chano Kasanensi, Scheich - Alyo, clientis jure tributam 
et habitandam concessam legimus , unde illa passim ejus om- 
%BHa s. BOiHHHHa (patrimonium} vocatur ipsi in libris Russ. 

titulum Tzari Aasimowiensis peperit (*^), atque hodiidam ejus 
aliorumquc virorum atque foeminarum prineipalium Kasimowiensium 
sepulchra cum plurium aedificiorum Tataiicorum ruinis servat 

Anno adhuc 1634 ibi in aedifieio , urbis quondam castello, 
princeps juvenis Tatarus, nomine Jies Kitzi, unA cum matre at- 
que avo resedit, teste Oleario in Vermehrte Netve Beschr. 
der Muscowit. u. Persiscfien Reyse p. 336, qui eundem a 
Russis ad foivuulam Christianam amplectendam frustra allectum esse 
tradit. Hunc Res • Kitzi ipsum filium fuisse nostri Uras • Muham- 
medis , deinceps Christo nomen dedisse et in possessione civitatis 
Kasimowiensis mansisse, liquet ex Mayerbergii Itinere in Mo- 
schoviam, a. 166 1 facto, ubi pag. 68 haec leguntur: „.4b 

hac per Occam ascendendo oppidum Cassimogrodia assurgit, a Tza- 
re Hoduno Tartaro Regulo fiduciario jure concessum , quod ejus' 


(”) V. Muell. I, c. V. p. 136 sq. et Schtschcrb.aL 1. c. p. 109. 137. sq. 

Veluti He rbertte in. in Rtrum AToscovit. auct. var. p. IS : ,, Oppidum 
CaMimowgorod , quoS Moecu* Tanaris habitandum concessit ; iniellige Scheich - 
'AJy - Chanum, quem llerberat. (v. ib. p. 97) >• 1526 Alosqu;ic comitem a latere 
Artagui Oileis haerentem vidit. Adde Jtnkins on in HakluyCs Principali 
IVavi gations tc. p. 347: ,,\Ve c.ime [a. 1558] to an otbrr casde, callcd Cassiin, 

. under the gogenunent of a Tartar {irince named Vlxar Hegolint (i. e. Tzar 
Scheich - '.A ly) , sume time enipcror of the worthye city of Cardn , and iiow gubject 
unio the Kinperor of Kuasia." 

(’•) Veluti in Ilcmop. o K ii .i. Itapcmai p. 178. Rytschkov'a Versuch eincr 
Jlist. V. Kajan p. 99- 117. 

(’*) Veluti in RylBchkov's Vtrsuch p. 76. U cm. o Kas. l(. p. 56. 

<’*) Adi Pallas Htin durch rertehitd. Prov. det Russ. R. I. 29.*et praecipite- 
Schtschckatowii C.tOaap* F toep. [)occ, 1'ocyA- Toin. 111. atL Kacuub 
et KacHMoncaie Tamapa. 

<**) Venionii CaJl. Leide, 1688. p. 831. 
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filius nuper apud Mosclios sacro tinctus laTacro -possidet, «t tatthi» 
Ius dvnasta augusto Tzaris praedicato appellatur." — Nil (put>»f 
attinet monere, Tzarem Hodunum esse ipsum Borissura Godu» 
Doviium a quo Kasimowiam Uras -Mivhammedi beneficiario jure 

tribulum supra vidimus ; nec mihi dubium videtur , quin ejus filius 
lilc memoratus idem sit cum eo. quem Olearius Res-Kitzi nomi» 
Tat, in quo aut Re is Kilschik s. Ailschi i. e. Ca- 

pilaneus parvus) aut, quod mallem, Uras Kitschi (i. 

e. parvulus Uras) latere puto. Nam Strauss, qni haud adeo dia 
post Mayerbergium a. 166 9 Kasimoviam transibat, ibi principent, 
cui nomen Retskilsky, cum u-sore sui sedem habere narrat. 

Ex hoc eodem autore conjicere est, post medium ferc.sae* 
culum XVIJ. hanc parvam dynastiam Tataricam jntercidisse. (^3) 
Inde Corn. de Bruin, qui a. 170 1 Xasimowiam preternaviga- 
bat, Chanorum ejus mentionem non fecit, quamquam templi MJham- 
medani ineolarumque ex aliqua parte Tataricorum facere haud ne- 
glexerit (*®); et G. Jo. Unverzagt a. 1719 disertis verbis refert: 

■ Mayerbrrzium mimis accuraie exscriben» At itsen in Aoorii en Oost Tar^ 
iart/t p. 725 ed. 2. Tiarem Hodim unum i*l «undem faubuii atqur TaUnim prin- 
eip< m , patrem T« Rrs-Kilzi. En tibi i]i.-;i ejus Tt iba : ('assimm , of Casinut , an- 
'ders Ca-simogrodia,' of Cassino» gi beten, ts een S<cdeki-n, geltgi n ai n de Vliei (>cka, 
't welk noch oniangs in *t gcbeci , volgma bericht van Majcrbergli, v«n cen Tar- 
'trrsch Kontnksken , met de naern van Xzaer Jtodun, beziien wierd ; »ivna 
Zcxm Rt'S'Kl«i voor w» inig .Jann in Muskou gedoopt zijndt' , hei selve ooder d« 
Evmaem van Orost hunner Tzaersche jMigtSit iten blyft b. zilicn. 

Scilicet Res s. Ras per apbarrrsin ortum pulaveriin c x Vras , siculi Cilracan 0. 
e. 'TscMirakan) ex 'fladschi • terclian , BpakHMUb cx lliipar <MoBb, .San-tvalaii ix 
'tlasan - kalah &-c Kitzi autem, si liiterae ^ tsch ad instai z prunum laiidi raiiuiieia 
in Russik perquam usiiatam spectaveris, ipsum kilsr/ii , i. o. parvus, est. 

'(’•) V. HirtVistns Uenkteiird. Reysen durch Itatien , Oriechenland Sta, 
aus dem Hultiud Amsicrd. 1678. p pl 

,,Kassimegernd isi vorZcilen cin Tariarisch Schloss gcwescn, jctziger Zeit aber ist 
es iiin-r den Riissen , und hat sich der IVimz im 12. Jalire semes Allers dem 
Czaar unlerworlfen." 

V. Coriielis de Urnin's Reizen ovor ^joskovie ddor Peraie &c. p. 77. 


Digitized by Google 



sS 


jjCasimovgorod hatte Tordem den Cuaimisclien Tartern gehSrt u. 
haben ihren eigenen Czaaren gchabt , von deren Familie noch ein 
.Czaarewitz in Moscow lebet. Nun aber ist in dieser Sladt nichu 
anders zu sehen, ais ein Tarterscher Tham*< 

Praeter dicti Chani Kasimowiensis genealogiam, alia res notatu 
^igna in hac theca nobis oftertnr. Quae post Tersiculum koranicum 
9 leguntur: o Allaht o Muhammed/ o Aly\ item quae in NN. 
10, 11, 12, 13, 14 k. 15 exstat precatiuncula : Inclama Alywa, 
•«tcetera , Uras • Muhammedem Schi'itarum formulae addictum 
fuisse probare vldcmtur. Quam, ad rem Qon posses non stupere. 
Chani enim , ut fiulgharorum priscorum , ita Ulusi Dschudschiani 
Sunnitae fuere'; id quod in libro secundo de numor. Sulghar. 
f. ant. p. 100 sq. pluribus demonstrari, quae hic repetere superse- 
deo. Nec, dissoluto Ulusi Dschudschiani Chanatu, Tataros hos ab 
ea formulk deflexisse, unquam memoriae proditum; hodieque Tatari 
per provincias Russicas sparsi formulam Sunnitarum profitentur. 
Suspi: ari quidem liceret, inter Tataros illos, qui relictis suorum ca- 
stris ad Russos transibant , fuisse , quibus dissensio circa sacra sua 
secessionis caussa existeret: voluisse eos fugiendo civium suorum aliter 
sentientium se subducere vexationibus; quid? Rasimowiam forte ali- 
quando sectae Schi'iticae fuisse nidum. Verum ad ejusmodi con- 
jecturas non est quod confugias. Nam etsi illam precum Alyo di- 
ctarum formulam in Schiltarum maxime sigillis talismanisque fre- 
quentem esse non negaverim, tamen 'ei non inest, quod profiteri ve- 
reantur Sunnitae. Hi et ipsi Alyum legitimum Chalifam et hominum 
post Miiharamedem praestantissimum venerantur ejusque laudes omni- 
bus in Chutbis etc. celebrant , quamquam hadc eadem omnia et 
Abu - Becro et ‘Ornaro et 'Osmano tribuant contra ac Schi’itae 
laciunt. 


l**)«Z)ie Gtsandichafft Ihro Kayt. Majtst&t v. 
dtn SintfisehtH Kayser &c. Lob. 173i. p. <3. 


Orott‘Russland an 
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Restat, ut haec capsula cui 'usui Inservierit, verbulo indicem. 
Nullus equidem dubito , quin sacro Muhammedanorum codici con- 
dendo fuerit. Multi enim Muhammedani , ut Talismaniim aliquem, 
ita Koranum minoris molis, vel sacculo sericeo al. vel puxide aurea 
argenteave inclusum, aut collo suspensum aut in zon<a conditum se- 
eum gestare nec unquam a se deponere solent. (*^) Ipsa hujus pj- 
xidis forma, et foramina trajiciendis, quibus pectori vel lateri alliga- 
retur , vinculis apta, piae denique, quibus superfusa est, sententiae 
imnp ejus usum indigitant. ' : 

<**> C«af, Fgffagtt «!• CJiardia. T. II, p. S77. ed. l<«afL 
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LAMPADE CUFICA BYLARIENSI ' 
MUSEI ASIATICI ACAD. IMP. SCIENT. 


In ruderibus Byldriae EBAflpb) urbis quondam fl». 

rentissiinae, cujus de fatis quae Talari memoriae prodidere, in Dis- 
sertatione Fodinarum Orient. Volumini quinto inserta in medium 
protuli , quinque vel sex abhinc annis reperta est lampas ex aere 
mixto facta, cujus figuram in Tab. XIV'. a. b. c. d. ab omni parte* 
rfclineatam videre est. 


In ejus superficie ea, quae operculum (litt. e) ab utroque la- 
tere circumdat (litt. f. f.), et in ipsius operculi extremitate anteriori 
(litt. g. ) inscriptio Cufica cernitur, brevis quidem sed cum chara- 
cterum mira elegantia et congnia dispositione, tum vocabulo mutilato 
insignis. Eam ego quidem hunc in mbdum transfero: 

' I ^ 

UaJ< 4 3 i . . 

../«"I j 


atque his punctis diacriticis et vocalibus animo : 

3 1 

i ».r II 

5 




[ CaJ 


4 3 


1 . e. 

,1 2 . 

, . Cum prosperitate et benedictione 
3 4 • • 

et gaudio et /elicitate 


l ‘ 


po5se[Bsori hujus.] 
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i. e. cum voto prosperitatis et successus divinitus suppeditandi etc. 
possessori hujus; cum voto ut prosperitas etc. possessori contingat; 
seu, quod possessori bonum, felix, faustumque et fortunatum . sit. 

In hoc titulo quae interpreti negotium facessunt, duo maxime 

^ 1 ] ' 

sunt vocabula, tertium et quintum. Prius quidem etiam legere 

licet; verum haec vox, denotans dentem, indeque aetatem, etiam 
provectiorem, an in fausta precatione commode admitti queat, equi- 
dem vehementer dubito. Patet alia non una hoc vocabulum expli- 
candi via. Symmetriae in disponendis inscriptionum litteris quantum 
tribuant Muhammedani , neminem fugit eorum cailigraphiae usu vel 
leviter tinctum. £t ipsa, quam prae manibus habemus , inscriptio 
insigne hujus elegantiae, quo illi tenentur, studii exemplum est. (‘) 

t 1**11' 

Quidni igitur statuamus, legendum et ductum illum erectum 

litterae j antepositum non , ut in tribus aliis hujus ipsius inscri- 
ptionis vocabulis, pro supervacaneo, sed pro littera I rejecta sym- 
metriae ergo ante j , cui postponenda fuerat , habendum esse ; id 
quod non praeter morem est. Ipsa autem vox quae proprie 

laetam, deinde cx usu, qui in lingutl Arabica quam maxime evaluit, 
ut epitheta rerum res tandem ipsas designent, laetum statum, lae~ 
tam s. commodam fortunam denotat (in qua notione, fieri potest, 
ut Jli) status , conditio supplendum sit) , commode hic locum ha- 
bere potest. Verumtaroen ab eo, quod haec lampas prae se fert, 
scripturae Cuficae genere haud sero an illa litterae I transpositio, 
utut cvuiurfiae ergo factum conjeceris , aliena sit. Fraestabitne 


(') Addert juvat exemphim longe luculentissimum hsnd ita piidem editum a cel. M. A. 
Lanci in Letterm tui Cubico ttpolcralt monumento portato (TEgitto 
in Roma. (Romae 1819). In figuri ibi in Tab. II. repraesentati littera I vocabuli 
JUJ) a loco suo mota et tnyecta retro in alienum prorsus locum , ita nt quinque 
Tocabulis interpositis a suo i diremta cernatur, idque eo tantum consilio, ut na duas I 
aodcjo Joco junctim surgant. 
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itaque hanc lineata erectam litterae j antepositam pro mero or- 

I * n» i ^ 

namento, ut in et iljjJJ, habere et transscribere 

Posui hoc; non dissimulabo tamen, ^ pro jiv** laetitia mihi inso- 
litum accidere. Frustra equidem hujus notionis circumspexi exem- 
pla idonea , tam in lexicis , quam apud alios scriptores. Quin 
omnes lexicographi hanc hujus vocabuli significationem ignorant, ab 
uno Firusabadensi si recesseris, qui ad solum nomen mbis Serr- 
man - ra adduxit haec : ij* • Nil am- 

plius. Numquid ergo ad tertiam , quae suppetit , hujus nodi sol- 
vendi rationem confugiendum? num forte existimandum in la- 
tere ? sive illud statuas ortum culpa sculptoris, sequente lit- 

tera j vocabuli ii^fj falli se passi, sive de industriit factum esse, 
quod integram vocem non capiebat loci angustia. Artificem osci- 
tanter agentem hic quidem in caussa esse, magis ad probabilitatem 
accedere mihi videtur. Talis incuriae exemplum simillimum habe in 
numismate in memoriam victoriae de Rohillis reportatae cuso , ab 
ill. S. de Sacy cum b. Tychsenio communicato et. ab hoc in 
medium producto in Jdditam. ad Introduci. &c. p. 90 sq., 
in quo jtM jJi male pro jiJ9 iijjit exaratum est, 

sculptore a litterii .» proxime sequentis vocabuli in errorem et 

oblivionem rg abrepto. Conf. etiam Numus Samanidicus a. 2Q8 
Bedachschani cusus , in quo omissum ob praecedens , 

eujus syllaba in Cuficis ad similitudinem tou accedit, (v. 
Recens. Numor. Muh. Mus. jisiat. p. 6 0.) Item Num. Sa- 
man. a. 236 , in quo sphalmatis (v. ib. p. 91.), et N. 

Sam. a. 356 , in quo sphalmatis pro ea- 

dem origo est. (v. ib. p. 10 3.) £t aliorum sphalmatum, quae 
quidem ea, quam vicinitas similium litterarum affert, excusatione ca- 
rent, exempla passim in monumentis Arabicis nobis ofieruntur; ve- 
luti in Numo Sam. a. 2 91 sJ jJI pro (v. Recens, kc. p. 

46.), in N. Sam. a. 353 j» omisso (ib. p. 102.), 

in N. Buweih. ^jjil neglecto J* (^Nov. Symb. p. 21.); in 
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Cipp o Panormi f nno anni 531 a b. Tycbsenio explicato 
pro et - IfJ pio el quae id genus in 

aliis occurruiU (*). 


<’) Sculplofis sive socordiae «ivt ignorantiae etiam tribuo, quod in Cippo ^egry 
/jrtoco nuper eleganti coninifiiiaiio a ccl.Lancio (in libello paullo antea laudato) il* 
lustrato cernitur _;*“]) JLC . >,am prior vox hac in cauas) posita, per 

linguae Arabicae usum, articulo prorsus nequit carcrej id quod clariss. editorem, qui 
adeo defendere sustinuit (I. c. p. 17 sq ), non agnovisse miror. 


Ctl. quidem Lancius minus favere videtur interpretibus, qui in antiquis mo* 
nuinciuis peccata, quae socordiae vcl ignorantiae sculptorum debeantur, deprehendunt. 
Certe vocabuli alicqjus, de quo infra dicemus, interpretandi difficultatem tollere moli- 
tus , ,,non vogliamo, inquit 11. p. 20, accusar d'ignoraiiza Io scultore, che lasciato 
abbia una letiera terminale. Doneremo questo vanlaggio a quegli Archeologi , (ed 
havvene a dl nostri non pochi) i quali vogliono interpretare i sassi a loro talento; e 
St- non sanno deciferare repigrafi, ed iin senso otleneme, si gravano, per trarie a'loro 
pcnsameiiU, dell’ imperito scullorc, e le iscrizioni guasiano per darcele piii correlte.“ 
Sed mihi dubium non eat , quin vir doctissimus , lectis quae et supra ct in prooem. 
ad Ouychem Sor. Heap. ct in L. dt Num. Bulghar &c. p. 109 sqq et pas- 
sim alibi huc super argumento disserui, ab hac senieiuii recedat. (Jitid? quod in Jleceet- 
sione Num. Muh. Mus. yisiat. Petrop. p. iO* exemplum offeretur sculptoris 
aemet corrigentis, quippe qui male omisto , a sc sculptum <|uum ani m * 

advenisset, deinde hoc minuto charactere T» 4 ; supcrscripaiL , 


Neque vero, quae in ejusdem Cippi transscriplione Lanci ani reddita amit 
, huc traxerim propterca, quia lithurgus habere mihi videtur, 

quodefendarar. In priore quidem vocabulo ccl.Lancius non offendit, tmnsscribens^^^^ , 
quod certe per scripturae, non item per linguae rationem licet Ab imperativo enim, 
qui hic oblinet, hanc formam alienam esse, vix opus est, ut moneam. Grammaiica 
J*» /h/li poscit. Atque Sane nil obstat, quin hanc lectionem, quum alteram J- 
probjre reUnnir, sdtnittamiia ; nnm litterae fitulis ^ figura in monumentis *Cu fici» 


nonnunquam ad ^ tam prope accedit , ut ab hac plane distingui nequeat. Adi, 
quae hoc super argumento ad Onychis Sor. Ncap, yocabuliim secundum 6. 
annotavi. Ilanc rationem litc probemus necesse est, nisi lithurgum ble quoque turpi- 
ter pcccaii reum agere volumus. 


Ad altci*u:n vocabultim 
hanc lectionem recte habere probaret. 


quod attinet , Lancius omnia conatus est, ut 
Recte quidem negat, Wcm 


valere posse ac notus seu famd celebratus in totd Rnmcrd j quamquam nec 
hoc sensu satis apte adliibrri posar videtur. (Certe exemplum, quo Lancius usus 
est, hic admitti nequit; nam ^ “Fud Jakutuia 


y 
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Altermn vocabulum impeditius illud est, qiiod in operculi liguli 
(Vid. litt. g.) obvium conspicitur. Hoc erit fortasse, qui pro mero or- 


io Sctiultens. Indice Oeogr. non : Rxim, gens uhique terrarwn nn- 

ta, seJ R urn , gens notissima, regiones habilans vastissimas ) Rcote etum n*Kat, 

contracttun cx haberi pn«se. Sed idem frustra eat , quum fxJf 

in cippo censet es.'» copioracn T» Chaltf per ludibrium imposituro, adducto, quo 
interpiTtaiiuDi suae fidem faciat, exemplo cx Elmacino p 282., quod et ipsum re- 
jiciendum; nam qnod ibi prostat ijtfsysus apud Erpen. , E/esis apud 

Lanc.> mendosum esse, jam diu monuk Reiskius. Vid. AbuW. jinnai. T. 111. 
aot. 1S8. T IV. p. 3 i 4. l. 2. 

Ejo hoc quoque quidquid set difficultatis tollcrs mihi rideor, monendo, ut suprn 

pro ita hic pro etum legere licere. i*riino teneri 

velim, ut ^ ^ ^ U J , ita et ij caudk in altum reflexi exarari soiere in hod 
genere Cnfico. Exempis habe jUV) i. Piuviaii Imp. Gtrm. 

aug-, et ^5»^^ >n Epitaph. apud Rosar» Gregor f. tSi, J--. 

g_feJ) , et al in EpiiapRMtlit, in Fod. Oj‘ient. Vol. I. edito, alia 

•t taceam. Deinde rationem haberi velim mirae variationis , in qui litterae finales 
versari solmt , tam aliis ii| scripturis , quam in Arabicae variis grneribUs, inter quae 
Cuficnm nobis htc spectandum est Quemadmodunt suprii vidimus etiam ^ eXa- 
ratum esse, its nt dnas liitclUs referat, sic corltra passiro oocidtt, ut Knsra finalis aN> 
•qua cum ei adjuncti praecedente nna eademque appareat. Veluti passim ita 

acriptum, ut ab ^^LJI non distinguas, v. c. Adi. Mus Borg. II. N 51. 79. Sio 
nil fere discriminis cA-JI inter tt LuJJ imercedit in Epitaph. apud Roa. Orc* 
for. p. 159, ubi lejjo versu sexto; sLiJI J y-U/ tnortua est 

in puerperio vesperd *c. Sio apud Adi. I. c. II. N. 58 ad insur , 

ct ibid. exaratum, ut pro (coU ib. N 51) vel pro 

kabeas Inwice Adi Aius B o r g. l. S. i6 ei vide, sime aliquid discriminis inter 
^ TU et Tt/ . Adi fnscript. Spiid Ros. Oreg. p. »58, cf vide ' 

yu TU IgeJI ita formatum, nt vel solum ^ ia altum reflexum, vel solum j 
aimililer formatum esse Videatur. Quid? quod, ut Supra uU exaratum VidiiRvs 
ffd instar J- q sic contra in formnIS ilU fauatac apprecstionia <ulc <ii) 

in nurais Cuficis (veluli in nuiiio 'Afz-rd-daular Riiweihidac , Schirasi a 3-il cuso) 
prorsXB d** refert. Non igitur (credo) dubitabis statuere, in fioc quoque cippo 
^ in caud) litterae m iir altum reflexi latere , ct et/am pro ac- 

ctpi powe. Qoo Iscto ooc liagaae, nec sensoi , nec attifict ny urin iiiftrtura^ 



33 


«amento habeat. Sed id nt verum esse patiar, -a* me impetrare non 
possum. Omnino litterae sunt, transscripsi. Id rero non potest 
non esse hac in caussa addi solitum, hic dimidio suo posteriore 

mutilatum propterea, quod locus id non capiebat. Nollem enim ad 
hujus comparationem trahere f L» pro l; , quod frequens 

nsus contraxit, nec pro positum, quod licentiae poeticae 

tribuendum. A spatii autem angustia et ipsh multas cum omissio- 
nes tum abbreriationes in numis obvias repetendas esse constat. 
Vide Lib. JJ. de Niim. Bulgh. p. 109 sq. et numeralis quidem 
centenarii , utpote extremo loco ponendi , in numis omissi exempla 
in Recens. IVum. M. Mus. As. p. 25. 26. 6 7. 104. alh de- 
nique et solius ultimae hujus numeralis syllabae ^ omissae exempla 
ibidem passim exstant. ' 


Supereat vocabulum , cujus legendi vera ratio aliquam dubi- 
tationem habere potest. Pro etiam legi posse , videatur. 

Constat litterae I basin in scriptura Cufica saepe uncino augeri a 
dextra, ut fere speciem ts referat. Inspice e. c. Inscriptio- 
nem Kiblae Cordub. in vocibus , oyji, quae ad instar 

, oL^LJL exaratae sunt , item «Ull secundum Epitaphii 
Metit, a nobis illustrati vocabulum, quod HilL esse dixeris, et quae 
id genus alia passim obvia sunt. Grandior tamen mihi videtur 
esse , qui in nostrh voce cernitur , uncinus , quam ut pro simplici 
ornamento litterae J habeas. Inde , etiamsi precatio — - 

facilius fluat , quam — ifjJlj ^4 , hanc posteriorem 

lectionem praeferendam censui. Ne autem in w voti offendas, ad- 
jicere expediet precationem faustam , in margine numi Buweihidici, 
qui tum in Museo Jmper. solitario Petrop. tum multo in- 
tegrior in Collect. ill. de Hallenberg exstat: iaUJIj 


Scripturae autem Cuficae genus, quod in hac lampade cerni- 
tur , novi quid prae se fert a mirabili , quod adhibitum videmus, 
mjppsTfw s. convenientiae partium studio. Non solum omnes illae 


Digifized by Googie 



33 


litterae, quarum caudae descendere solent, -hic, ut alibi, e. e. «i 
F allio Jmp. Germ. inaugurali , in altum reflexae (id quod, 
ut spatio parcatur, fit) , sed etiam , novo plane et insolito exemplo, 
singulares ubi exstabant, linea irotg€c>\KnK(» a dextri auctae sunt , ut 
u in , J in 

Hoc utut nostri operis characteri Cufico proprium sit, aeta- 
tem ejus tamen ex eo definire ai-duum est; quamquam eam nec sae- 
culo aerae nostrae XIII. priorem nec XIV. posteriorem esse cefl- 
seara. 

Ad figuras denique^ quod uttHstf , «b -utroque lampadis latere 
binae humanae conspiciuntur, quarum una (litt. h) Sambucam {fsclieng 
dLu dictam (*)), secunda (litt. i) cheljn (lid, lailt — , Oj^) in- 

certum an aliud instrumentum musicum pulsat, tertia (litt. k) pocu- 
lum , quarta (litt. 1) pomum nescio quod manu tenet. Quidquid 
praeterea, tam supra et in lateribus, quam in pede, exstat, floreS 
sunt et ornamenta. Inter haiec autem ornamenta haud scio an id, 
quod in operculo, tam ante ,^4 quam ^ post collocatum est 

(vid. litt. m. m), operis patriam quodammodo indigitet. £i nempe 
simillimum in nonnullis Cbanatus Dschudschiani numis deprehendi. 
Kostris igitur terris fortasse attribuendum est. Hic vero in figuris 
nemd offendat. Constat , Mu*hammedanorum haud paucos canonem 
inagines interdicentem parum superstitiose servare, nec hanc ipsam 
legem tam late, ut vulgo sibi persuadent, patere. Mongholo -Tatari 
quam parum de ea observanda laboraverint , et numi et alia mo- 
numenta testatum dant. 

Lampadem autem (KaRAHAO, Kgndil). esse, quod prae, 

'manibus habemus, antiquum opus, totus ejus habitus prodit. Quamquam 
ipsae illae quatuor figurae humanae additique flores, quibus vita vo- 
luptatum varietate conferta innuitur , facile te inducere possent , ut 


(') Vid. Kaempfcr. ^moenit. txot. p. 745 N" 2i. 
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potiris re! buchurdan s. ji^ mibehar I. e. thuribulum esse 

putes, Tei miidhun seu lecythum, ex qu& aquam rosaceam et 

similia iu manus, rrestes, cidarim hospitum suorum Muslemi spargere 
solent. Conf. Mnradg. d'Ohsson in Tableau gcniral de 
TEmpire Oth. Tom. II. Tab. 61 et Niebuhr’s Beschr. von 
jdrab. Tab. I. D. et E. Diversitas , quam has figuras inter et nos- 
tram deprehendis , e terrarum populorumque diversitate explicari 
posset. 
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INSCRIPTIONIS CUFICAE 

PAIXIl IMPERATORUM GERMANICORUM INAUGURALU 
INTERPRETANDAE SPICILEGIUM. 


5. 1, 

Quod aateliac NoriuabergAc cum reliquis S. Tmp. Rom. Genu, 
lusigaibus asservabatur, Pallium inaugurale (vulgo P/ui/ia/e dictum) a 
titulo CuRco rhjthinico, qui In ejus infima fimbria auro textili pictus 
cernitur, magnam famam collegit. Eum per saecula plura non nisi pro 
mero ornamento habitum , tandem quidem in scripturae latentis su- 
apicLonem adduci coeptum, sed irrito conatu a doctis tentatum, inter- 
pretari qui primus aggressus est, fuit Georgius Jacobus Kehr, 
ille studii palaeographici Arabici fundator, in orbe litterario quidem 
non nisi duabus de munis Muhamnedanls commentationibus editis 
(ut alia nonnulla minora doctrinae ejus specimina taceam) notus, 
sed multo plurium operum, quae lucem non adspexcrnnt, auctor. (‘> 
Ea quoque , quam primus tentaverat hujus inscriptionis interpre- 
tatio non sohim ra lucem non est edita, sed etiam periiese videtur. (^) 
Id unum ex eh memoriae proditum exstat apud Murrium (^), 
Kehrio interprete hoc pallium Hispali (s. Sevillae) a. H. 520 esse 
confectum. Quod etsi extremam hujus tilidi partem minus recte 


lUcc manu Kehrii perscripta , ipsius diligentiae & doctrinae mosumenu, partim ut 
Oenealogiae Turearum ^tbul^hasianat^‘nec iioii II itfori ae Bahuri 
’• textus 7V#ar/a<i .aliaque in Arcliivo Collegii tmp. Caiiss. exterarum Mosquensi, par- 
liiii ut totius libri Albughasiani modo laudati I' vrsio Ovrmatiica, Raburiani ajr- 
trm tatine rersi Pars, aliaqiic minoris nioinemi in Musco Asiatico nostro servantur.. 
Cf. Alurr, Journal zur Kunst^esch. tmd J^ttt or^attsr. Th. X. p. 331. 

(*) V'id. Murr I. c. p. 339 — 331, coli. p. 326. not. it. T. XV. p; 183. 

<’) 1. c. T. \. p. 323. 335. Cf. efinn , qiMC ip.se inspicere non potui , ron LiidcTrig's 
Tntclli gen z - Bo g en, Malle 1731. May N° XXI. tx. Hamburg. unparth- 
Correspondent. »731. S4. . 
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kctum esse arguat, tamen non est, quod ideo cum Io. D. Michae- 
ii (^) neges hanc jacturam dolendam fuisse. 

« ! 

Eodem, quo Kehrius, tempore Io. Ilenricus Schulze, 
Mcd. Doct. & Prof. Altdorfinus, hujus tituli enucleandi periculum (a. 
1728) fecit. (®) Id editum < legere est apud Murrium (®) , qui 
idem, a N age lio invita Mincrv.\ emendatura {J), addita inscriptio> 
nis figura ligno expressa , antea jam vulgaverat (®) , quam posterio* 
rem interpretationem Michatilis (^) et Jenisch (’°) repetiere. 
Verum haec transscriptio et interpretatio mirum quam a vero abhor» 
ret. Kehrianara, si ad nos pervenisset, vix crediderim tot tam- 
que gravibus scatere potuisse vitiis. Ea tantum abfuit ut tolleret, 
ut etiam vel' repeteret vel emendando pessime rem gereret, qui in- 
terpretationem Schuizianam a. 1780 recensebat ('*) Io. B. 
K 0 e h I c r. 

Schuizio ' interpres tertius successit Olaus Gerh. Tjchsen, 
qui primo in Gelehrt. Beitrdg. zu den Mecklenb. Schwe- 
rin. Nachrichten 1780. St. 42 — 46 simulque in Murrii 
Journal T. X. pag. 333 eqq. interpretationem suam proposuit. 
Nonnulla ille quidem Schuizio rectius eruderaverat, quid? laudem 
eximiam collegerat' ex eo, quod qua in urbe et 'quo anno confecta 
sit inscriptio , certo demonstrasset, coque pacto quaestionem de In- 


(*) Orieni. u. Extg. Biblioth. T. XIV. p. 26. 

(*) Vid. Murr I. I. T. X. p. 3S5. T. XV. p. 2Sl. 2J4. et qiud, Jnscripl. Arah. 
Pali. Imp. p. 4 sq. 

<•) Journal T. XV. p. 25i. et Inscript. Arah. "ftc. p. S. 

(’} Vid. Journ. T. X. p. 323. not T. XV. p. 251. not 253. not. Inscr. Arah. Szc. 
pag. 5. 

(•) in BtSfihrtib. Jtr vornthmst. Mtrktv&rdigkeittn NUrnbtrgt p. 239- 
(•) 1. «. p. 26 »q. 

(*S) Ia Commtnt. defatit linguarum OO. p. XXIX. abi in Tab. I. inscriplio- 
nit imago aere expreMa est, sed minus fideliter. Cf. Murr Journ. T. X. p. 346. 
<■') In Allg- Dcutstht Biblioth. T. XX.IV. p. 316 tq. 
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scriptionis origine et de viJk, qua Pallium hoc inter Imperii Germa- 
nici insignia pervenerit, pro virili solvisset. Alia tamen a Schuizi» 
perperam lecta non animadverterat, alia invita correxerat Minerva, 
Interpretationem Tychsenianam multi repetiere. Adi er (**), G. 
L. Castelli Prineeps Turrismutii (**) , Fr. Daniele (*^), 
Murr iterum iterumque , ct in paucis emendatam Rosarius 
Gregorio (’®). , Anno 1 792 Tyc hsenius’ ipse , adjutus (credo) 
Casiriana interpretatione , suam pluribus locis in melius mutatam, 
neutiquam tamen absolutam, denuo edidit (‘^), quam ita emendatam 
a. sequenti repetivit Murrius ('*). 

Paullo post tjToeiiiium a Tychsenlo a. 178 0 in hoc titulo 
explanando positum, vir excellentis doctrinae, Michaelis Casiri, 
invitante Murr io, ad eundem interpretandum accessit a. 1782 (‘^>, 
remque bene gessit ita , ut omnes reliquos post se relinqueret ; id 
quod Murrius haud advertisse videtur, Tychsenianae quippe in- 
terpretationi ubique primas deferens, quae Casirianae debebantur. 
Quamquam et huic insunt, quae minus recte habent. i 

Miraberis, inscriptionem hanc toties repetitis virorum doctissi- 
morum curis tractatam nondum ad liquidum perductam esse (quam- 
quam, id ut tibi persuadeas, facile te permoverint virorum gravissi- 

(•’) In Museo Cu/ieo Borgiano (a. 1782) p. 83. coli. p. 167. (Conf. Micha£li« 
Neue Or> u. Ex. Bibi. i. p. 55.) 

('*) In Siciliae et objacent, insular. Inscriptionibus (a. 17S4) p. 315. 

0 

(•*) In libro: / Regali Sepolcri dei duomo di Palermo (a. 178t) p. 105. 

(**) In Inscriptione hac c. Tabb. editi a. 1787, itera in Besehreib.der sdmmtl. 
Reichskleinoditn , a. 1790, nec non in Inscriptione eidem edit) a. eodem 
1790 c. Tabb. , 

(‘•) In Rerum Ar abicaram, guae ad historiam Siculam spectant , am- 
pla Collectione (a. 1790) p. 173 cum Inscriptionis figurl aere expressi. 

(•’) In Elementali Arabico p. 59. 

(••) In libro inscripto: Beytr&ge xur Arabisehen Litteratur p. 39- sq. 

(••) Vid. Murr. Journal. T. XV. pat. 261 sqq. tx Jnscript. Ar. Pali. Ivp 

p. 8 iq. 
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monim de interpretatione quidem Tycli seniana judicia (*®)); eoque 
magis id miraberis, quod hic titulus Cuficus sane non in monumen- 
torum difficiliorum lectu numero ponendus est. Tam in transscri 
bendis Cnficis, quam in vertendis Arabicis spicilegium nobis relictu)', 
•esse demonstrabimus. Id autem nobis proposituris neutiquam animus. . 
est, singulas transseviptiones earumque veisiones recenseie et casti- 
gare. Longum foret. Sufficiet, quae in solis Casiriana et no- 
vissima Tjchscniana, qualis in Elem. Arab. et apud Murrium 

11. cc. exstat, secus ac debebant, habere nobis videntur, notare et 
emendare , postquam nostram et transscriptionem cum lectionibus 
Casirianis diflerentibus et veisionem in medium protulerimus, 

quibus ipsis quidem, ut conferri cum iis queant, versiones Schul- 
ziajiam &. Tjchscnianam novissimam praemittere juvat. 

' ; f 2. 

A) Interpretatio Schulz iana, subjunctis emendationibus 
Nagelianis et Koehlerianis. 

Ex iis, quae elaborata sunt in tribulum (iW4 (")) regni , querd 
a lotigissimo tempore inclaruit hwnanilale (Lk-JL) et magni- 
• tudine (*) et glorid ( ) et integritate 


(**) Vcluti Adicri in Mus. Cuf. Borg. I. p. S2: „Vcrain ab»oJulamquc luyus tiluli 
explicationem prinjum invenit doctiss. O. G. Tychscn“j et Rosarii Gregorii 
1. c. p, 174: „Quicunque vtl suratnls labiis litteraturam CuKcam attigit, pl.inc intcl- 
ligh, quantum textui Cirfico inicrpretalio O. G. Tychscnii ad amussim respon- 
deat." Adde et Murr. in Jsiurnul passnri, ut T. XV. p. 879, et in Inscrlpt- 
Arab. p. 7. Atque ipse quondam TycJi s cniui : . „ Tvunmchr halte ich inrine 
UeberstUiing des Pluvialis fUr vollig gcrcchtrertigi und zuvcriassig <»id Murr. 
Journ. T. XV. p. 867.) 

(’•) Casirius transscripta a se vertere «upcrsrdit. Quae eorum versio apud Murr.^ 
exstat et ab hoc profecta esse videtur, parum occnrau est. Igitur lumc quidem, ut 
a Casirio alienam, non protuli. 

(o) Kochleros hoc pro exaratum esse statuebat. , 

(A) K a g c l : rerere/Wio. 
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*t vestibtis coloratis (vel monilibus, — JU>>? (')) et excellentid et 
elephatUis ( ) et regibus (jLiillj) et benejicentid 
et majestate et glorui 

et decore. Intueatur autem (Rex vel Imperator) obsequii prom- 
ptitudinem, moti spem (s. sperandum ex pretio lucrum) ( 

JL^IL^LVI) (*), et gaudeat diebus et noctibus (I) 

sine de/ectu 

et sine vicissitudine cum robore et Jurium prosecutione (LlcjJ/j) (S) 
et (eorum) custodid et praesidio et -Uberati usu (lUIj) (*> 
et pace (*’)’ . v ■ 

et victor id et sufficientid (*). Extendat Deus pupillam aetatis 
•; ejus (<^ ili» ^ ) (}) ad terminum (, \Jjlr ) viginti et 
^ quingentorum (annomm) ("')• 

/ 

B) Tycbseniana novissima. 

Hoc est aliquid de eo, quod confectum est pro dignitate (i;L/iU> 
regid, quae illustretur felicitate, comitate, famd ( jJj ) , per. 
fectione , 

^ 

(e) ^»g. et iCoehL eeatuUs. . ^ 

(<0 Hoc et ipsum erronee positum pro auttunebst Koftlilerat. 

, (e)Nagelt ac respiciat (accipiens)^ /cMueos Ducem (F.mirum , qiuboc'dat), rUu% 
spem ts. non quod exspectandum erat a reverente £miro). 

{/) N a g. : et /elices sentiat dies et noctes 
'' (jr) Nag.r eum potentia et rebus esepetendi» ' . 

(A) Nag. t/arorc (coelesti). 

(0 IcL: saitttt. ' • , 

. (i> Idem t et copid rerum. 

(i) N. Proroget Deus intuitum tomorum ffut. 

(m) i. e. explicante Nagelio: Fixit Deus, ut accipiens boo pSIlitmi inter vivos con- 
spicisiur ISO annos; qui numerus { observante eodem ) fortasse hic positus , quod 
pallium boo e. S20. H. confectum sil. — Koehierus vcrtii r Deus proroget ter~ 
minum aetatis gjio. Jn Mare/ anno SSO. , addiique, sibi dJU etiam mendose pro 

4Ut scriptum et pro tjjlf legeodiim vMeri in Mared ^ Arabiae ftli- 

cis orbe. 
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vitae duratione, benejlcentid, affabUitate, ^facililate^ clementid, ?at- 
manilate , magtii/icentid , 

decore, assecutione securitatis ( iiLVi ) , divitiis ( Jl*VI ) , /dustis 
diebus ac noctibus, sine imminutione 
et sine vicLssitudine , ncc non cum virtute , votorum compHmento 
( ijlc jJI ) , conservatione , tuteld et /ortund, solide , 
victoria rerumque cupid; in metropoli Siciliae, anno octavo et vi- 
cesimo et quingentesimo. 


C) Mea tr ansscriptio et interpretatio. ' 

wU-JL iLdi) J.P Lp 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

,j^v jUij ja^t; jJ^b jJ-Jij 

* ^ ^ ^ ^ ^ 

• > > 

jbi % j0ij v^j juvi;; '‘L jcvi (X, jau 
cCjis jjiiiij Sdu j^i h 




% ' • •• » i f * » .» jL ^ (d) ^ 

ulf SjIm «JuUo «LLiSJl^ 




(a) Cuiri: 

(b) Cas. ajLaVl 

(c) Cas. ajlcjJfj 

(d) id, ij^fj 
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Est ex iis, <ftiae 'Jabricata sunt (i. e. Hoc (kbricattim est) in offi~ 
cind Regid, quae floret /elicitfUe et magnlflcentid , prosperid 
sorte et summd perfectione, 

tcceUentid et eminentid, gratid et fortund seeundd, Uberalitate et 
majestate, glorid 

^ et pulchritudine, consecutione votorum exspectationumque et suavi- 
tate dierum noctiumque 'absque defectu 
el mutatione, potentid et cutd sollicitd, custodid et tuteld, felici- 
tate et incolumitate, 

victorid et sufflcientid , bi Urbe (prittiari4) Siciliae ( i. e. Panor^ 
mi (^^)) anno qumgentesUno viges'tmo octavo (qui incip. d. 
31. Oct. a. p. C. n. 1133. et in Rogerii II. Nonnanni ivv* 
perium incidit). 

5 . 3. 

t 

Xnnotationea criticae et philologicae. 

Primi rocabuli L* 'lectio nullam habet dubitationem. Nam 
^od prima littera' non sit clausa, 'ni Mim initiali saepe accidit. Ex 
jnnumeria exemptis addvcere sufficiet, quae in Mnr. d’OhssodK 
Tab«~- UI. varia scripturae Arabicae genera continente cernuntur 
vocabula , et , nec non in numis Kri- 

mensibns. ^ 

Voeetn ferHun' b. Tych senius postquam legisset, in- 

^ta quidem scripturit' ()ufTca (®Vi deinde, licet perspecti a Casi- 
rio vera, quae hic obtinet^ ratione Cufica , incertus tamen 
inter et oljiL haerebat; denique, his rejectis legendum cen- 

suit (v. Elementale Sy riacum p. 171. et Murrii Beytrdge 
jl.' c.) idque vertendum: pro dignitate. Ita quidem legi posSc haud 


f ’) Panormum hodie Falermo dici constat 

(*') Schildarung <lts Othom. Rtichs. Th. I. ... 

(•*) W qhod tund quidCin ahiinadVertiste non videtur. V. Marr. /Barn. XV. f. 3S5*q. 

* ^ 
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negaverim , sed lectam verti licere : pro dignitate , id nego. Ne« 
ijlj» hoc significat, nec praepositionem » pro, hoc quidem sensu, 
vertas. Unice vera lectio est quam eandem etiam Casirius 

amplexus est. illj* omne quidem conditorium, sed in regii po- 
tissimum indicat „gazophylacium, in quo non modo Majestatis pe- 
cunia deponitur , verum etiam cimelia ac pretiosa quaevis obserata . 
custodiuntur a thesaurario regis“ , uti de auli Persici Kaempfer 
in Amoenitat. Exot. p. 1275 vel idem valet atque Persarum 
de quo idem Kaempfer 1. c. p. 126. hunc in modum: 
i, e, armamentarium, quod et seu domus utensilium 

[officinam seu fabricam vertere mallem] vocatur ; siquidem in ei 
non modo apparatus militares, videlicet sclopeta, acinaces, loricae, 
sarissae, hastae, sed et- varia utensilia, velut specula, imagines, tubi 
optici, et paris conditionis alia; nec minus, quae ab exteris princi- 
pibus dono mittuntur, curiosa variae Inventionis opera, reponuntur. 
Est officina haec una ex amplissimis et primariis , cujus praefecto 
parent plurimi fabri , caelatores et id genus metallarii plures, faci- 
entes suae artis opera in singulis quiqne officinis. “ Tale rerum 

pretiosarum atque admirabHium Museum augustum intelligo illam 
«i/j» , cui destinatam se fatetur Globus coelestis Cuficus^C^'} 


(’•) Cf. Chardin T. II. p. 109. ed. Langl. rei «f lea iprand»' de PeneM${il chei 

eux des miuiufacturea de loute sorte d’arts et dc metiers ; iis lea appellenl Carcom» 
tKdr • khMunih) i. e. maison de travail, ou proprement laboraloire. C’est comme 
Ia (alcrie du grand duc dc Florcnce, ou les {aleries d|| I^Ouvre. On emretiem IS- 
dedans un grand nombre d'excellciM laattrea , qiy om pensioa et leur nourritute 
toutc leur Tie.“ » 


Huoc globum qui confecit a. II. 622, nominatur ,, Caijsar ben Ahi al Casem btn 
Mosafer (?) Alahraki t?) jllhanafi“ , cujus nominis astrunomum vel mathemati- 
cum in libris frustra a se quaesitum esse fatetur Aasemanius ‘p. UtXlX- Xlibi 
vero dubium non est, quin celeberrimus ille mathcnuiticus ^ 

^■■iilnZj SUiiJI ] ^laJt 

^iem*eti~din Kaifar filius yihi -'l ~ Kasim l-lhd~ il • ghany , juris sacri periiuS 
Juxta ritum 'Jlanefiticum , lector Koranicus , vutgo sub nomine Tt'asif natus, 
intelligendus sit, qui natus iii Aegypto a. H. 5"4, diem supremum obiit Damasci a. 
mieaae 7. teste Abulf. in Ann. T. IV. p. d28, qui idem p. 478. Principem 


Digitized by Googie 



aS. Assem an i peculiari commentatio (ed. Patavii a. cbbccxc.) illu- 
stratus, ita habens: »£UU ijLkLJl iilji i. e. destU 

naius Museo (propr. cum destinatione pro Museo) Domitu nostri 
Suttani etc. (‘^) £t quidni Pallii quoque nostri iiljiU tale Museum 
augustum cum sibi annexis oflScinis mechanicis, veluti textrini, in- 
nuere statuas , ideoque tituli initium i-lil) J«e L» ita vertas : 

hoc est unum de illis operibus , quae fabricata sunt in Officind 
Musei regii — - 

Vocabulum quintum non vero ijyiif, quod plane abso- 

num in Element. Arab, 1. I. Tychsenius admisit, legendum esse, 
in dubio non est positum. Sed ipsius vocabuli jy^ , utut frequens 
sit, vim genuinam atque usum, quia nec in hac inscriptione nec in 
libris passim satis recte intellectum video , paucis exponere , non 
ab re erit. Verbum denotat colere, cultum, habitatum reddere 
locum, veluti «OVI ^ omnes provincias cultas reddidit, 
a.*L/ ^ eo regnante Baghdadum floruit. Inde , nec 

non vi passiva praeditum (**), propr. cultus, habitatus, fre^ 

quens incolis, domibus, bonis aliisve rebus, inde florens, celeber. 
Exempla haec habeto; seil. li chuvpnn, terra habitata; 

'tlaraatcnsem , Melik -el - mulYofrer Tajiy-cd-dia Mt*bmiid (f *. 642-) ^us opert 
usum esse tradit. Haec observatio quoni adeo in proratu ait , fieri potest , ut jam 
diu ante me ab aliis in medium ait prolai.a } quod quidem factum esse, me latet. 

(*’) Quamquam, hic quidem etiam ad MibUolhtcam r'ejria;n trahere liceat ; nara hano 
quoqne significationem , sive cum adilito sive absolute positum, 

habet. Sic apud iti. S. de Sacy in Mtmoire sur Ia litteratnre des jirabes 
p. 18. et passim in fronte vel ad cnlcenv Codicum MS-S. Arabicorum . Persicorum, 
ah veluti in Irnnic Codicis Ui) VU in \]us. Asint. Petr: iifjl 

i. e. destinatus pro bibliothecd eels<t,ATaulaicd 
(i. e- celsi, domini) j4hu'l- cheir Mu' hanunedis. — Quod restat, faciunt haec ad 
lllusiratidiim locum Ksrac VI,. I ; Saaa .-VOn NtlJJ s-ittsiOD nv3a npa 

Quaesiverunt in bibliotheca, ubi thesauri reponebantur Babyloniae, coli. V. 17. 

(•*) Il.ac super caussj vid. Hochart, in Hieroz. 1. p. 89. A. Schtlll. ad Hamas. 
p. 511. II. A. Scbnlt. ad Meidan. Prov. ^rab. p. 111. Reisk. ad Abulh T. 
III. p. 600. 
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*«LI j L eo regnante terra omnibus cofiUs fiotehal'^ 
■ij^lc >Ljj^ urbs culta, frequens (*^>, celebris; forum fre- 
quens, celebre; templum frcquctis piis exercitii^^ 

t. in quo pia exercitia vigent. Similkei' jjA\ (in A o r rt n o) aeiles 
frequenlissima, scii. ^ «UiiU, ilei celfibroLiotie vel niimerq 

Deum colentium ; quo quidem 'uomine afficiunt antiquam aedem Mec- 
canam seu Ka'bam illam, quam tei^pore diluvii in coelum subdatam 
esse et in qua singulis diebus septuaginta mille angelos Dei laudoa 
celebrare vo)unt. Muradgea d’Ohsson vim denominationis 

non animadvertens vertit : domus prosperitatis. Sed aut eo , quo 
supra dixi, modo vertendum, aut, si mavis, celeberrima, vel augu- 
stissima domus Dei. ' 

\ 

Etenim ut Latinorum celeber etiam de onuii claro , inclyto 
dicitor , ita et ^1« euHus , frequens , florens , ab Arabibus, 

Persis Turcisque adhiberi amat tamquam, locorum epitheton , usa ' ' 

idem fere valens atque regius, augustus, quamquam frequentiae, ce^ 
lebritatis statnsque florentis notio subsit. Inde> dicunt : 
portus frequentissimus — regius ; i^UII gaza frequens, 

dives, regia; •jy^ ttL4Jl j\i vel ^laJI r:- officina typographica 
florentissima i. c. Sullanica s. regia. ' 

Jara in pallio imperiali quod simpliciter dici potuisset 

officina regia augusta (propr. frequens sr flore?is,) , 
ut in «-/aVi apud Lorsbach. yirchiv II. p. 16. legitur 

— id amplificatum cernimus nominatis bonis illis omnibus, qui- 
bus illa gaudet, iJsil Lfjil officina regia 

florens prosperitate et magnificentid etc. Quod autem inter illa 
bona, quibus laeta florere dicitur officina, pleraque talia sunt, quae 


<’*) Sive numero incolarum, sive aedificiit, unde pleniores jocuiiones : 

et, j LJl 

(*•) Schild, des Othom, Rsichs, I. p. 2H* 
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de ipso rege potius quam de ejus ofBcink praedictreris, id et. more 
Arabum est; conferatur inscriptio ad' calcem codicis ***** 

haec 1 1 aJIaJI asI 

kSlL* jiil 

1^)11 i. e. /lic /idcr destinatus est pro biblioihccd 
u4licd Maulaicd Machdwnicd Scificd 'heri et domini nostri, Eo> 
cellentiae jiobilissimae et celsae , Afaulaicae Malikidae Machdu- 
micae Seificae, Domini nostri. Regis Emirorwn, Temir-daschi ; at 
alibi: «jUJ^ -r^H Ij* j«u 

Missa est haec epistola celsa Jmamica nobilis Merwa~ 
nica Chalifica Haschemitica Fatimitica i. e. vertente cel. Silv. de 
Sacjt: La prdsente, Irhs-elevee et tres-noble lettre de TJmam, du 
Jils de Menvan, du Khalife sorti du sang de Haschem, du dtS 
scendant de Fatime etc. 

Quod' restat, moneo pro *jy**^^ legere etiam licere 
ir e. cumulatum prosperitate, prout Arabes passim dicunt 
vel LLUtj benejiciis, donis cwnulatus. Hoc tamen admittere noo 
potui. ^ Unice verum 

5 rj Pro Tychseafitr» LuJL legere maluit parum idoneis- aj^ 

gmnentis nisus, (vid: 'Mura. J. XV. p. 386.) Deinde inter utram»- 
quo lectionem dubius haerebat, (vkl. Elem. Arab. 1. c.) Sed hic 
quoque dubitationi locus noa est. Unice vera lectio J>wl4 


J^VI vi pa.S8ivk: magnificentiam seu majestatem designat. 
Non recte Tjch senius: comitas ’, ut quae potestas nec huic vo- 
cabulo nec ejus radici J> inest Casirii autem J)il4) quod apud 
Murr. {Journal. XV. p. 263. 2 7 8. 'prostat) calami errori de>- 
betur, estque in ejusd. interpr. p. 8. correctum. 

prosperd sorte, Tjchs. et Casir. legerunt jJ/ gloria. 
Terum quod pro • habuere, non est, nisi merum vinculum, ts>J cum * jun- 
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gens, magis solito inflexum; cui sententiae suffragabitur,' quisquis vo- 
cabula hujus ipsius inscriptionis JjLiI , et contulerit. 

t . » X 

JUi)llj JjUI excellentia , proprie longitudo , et eminentia 
propr. exuberantia. Haec ex linguae Arab. usu. Minus recte 
Tjchs. vitae duratio et benejicentia vertit. 

Jyjii gratia (qua quis floret) et fortuna secunda. 
Tychsenius: affabilitas et facilitas. Prius si idem valet atque 
acceptatio, comitas, ferri utcunque potest; alterum vtro, facilUas, 
Arabico jLiI non respondet. 

«imL-J/ munificentia et mcyestas._ . Haud recte Tychs. 
clementia et humanitas. 

consecutio votorum et exspectationum. 
' ^ verbum de consequendo i/o^o passim occurrit, ipsumque 
cum , cujus hic pluralis est, habes in Fitd Timuri T. 

I. p. 3 5 6. ed. Mang; laetus se voti compotem 

esse factum. Male C asirius pro JUV) legit 'iiUVi Non i sed 
finale cum cauda erecta est , quod in Cuficis cernitur. Lectio- 
jaem Casirianam, quam sibi valde' arndere fassus‘ erat. Murr ius 
(f/ourn. XV. p. 280. et in Interprei. p. 15.) mox etTychsc- 
nius, missa pejorc adhuc, quam antea protulerat atque adeo contra 
omnem fidem^Cuficam .defendere pessimis rationibus sustinuerat, (^*) 
lectione , amplexus est , sed longe a veritate aberravit vertens 
jUlj iLVI adsecutio securitatis, et divitiae. -Nam 
tias non denotat. Patet, optimum virum (^spes, exspectationes') 

- et J (opes) promiscue habuisse (^^). 

(••) Vid. Murr. J. XV. p. 387. * 

(”) Hanc ipsam lectionem Casirianam, (araquani unice veram , tliam cel. Laucius 
nuperrirao in medium protulit, substituens eam lectioni pristinae: 
sJ J quam ab ipso 1 ychscnio dutliim retractmtam esse, cum tugisse videtur. 
„Scmbrava (inquit) al ch, Sig. Tychsen d’avcr tocc-a in mtU in leggemio ^ 3 ^ 


(iwi- 


Digitized by Googie 


jQllj.^LVI suavitas dierum noctiunujue. Tyctis. rer* 
tens: fausti dies ac noctes r» potestatem attribuit alienam, 
adest etiam apud Elmacin. p. 129. 

jJJ potentia et cura sollicita. J*il a Tychs. versum 
est: virtus. Non satis recte. Tam potentiam quam gloriam de- 
notat. Altenim vocabulum ab eodem et Casirio lectum est 4.LJI 
perperam. In scriptura Cufica non intercedit ea inter litteras j r 
et > d figurae similitudo , quam , in scriptura Arabici recentiori 
passim obviam , multorum graviumque errorum matrem esse alibi 
probavi (^^). - Character Cuficus lectionem «jUjJI respuit. J. ejus 
qui figura gaudeat, disce ex > quae voca- 

bula haec ipsa inscriptio suppeditat. Accedit, quod vocabulum 
nihili est, nec . scio, significationem: votorum complementum , qui 
hic auctum est, unde vir beatae memoriae hauserit. Cutitra 
a me illi substitutum tunr scriptnrae Cufioee ratio tuetur (cf. similli- 
mum r in Tabulae III. adj. Grammat. Arab. de Sa- 

ejanae, et Jnscrip. Kiblae Cordubensis) tmu linguae Arabi- 
cae consuetudo. 

. Casirius, (nec non Tychs. apud Murr. quidem) 
dedit , verum reu • nullum est vestigium. Nec unde in has 

tiansscriptiones irrepere potuerit, video. Denique i;L£ll sufficientia 
a Tychs. redditum est: rerum copia, non satis recte. Vocabulum 
hoc denotat: rebus gerendis parem esse vel sufficere. 

Quod denique attinet ad originem hujus Inscriptionis et viam, 


jLaVIj tphndor* det principt t deite riekezzt } m* «e leggeva' 

conseguifntnio di sicurezza t tperanze, e vaie, it conseguira 
cid, che mai pu6 aperarti ptl jicura stabilinttnto, avrebbe dato una giusta inter- 
preiazione.‘' Vid. Lettera dtlP Abate M. A. Lanci sui Cu/ieo sepo Icr. 
Monumento ecc. p. S7 aq. 

Adiaia Z)e origine eocabuli Russici /^euheu pag. 2t— -33. 
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Ii6c paffium inter insignia Inferii Germanici perrenefit, acquies- 
cere licebit in b. Tyehsenii sententia, quae fert: hoc pallium ai 
Chr. 1136. vel 1137. illi,. qui tunc Neapolis et Siciliae rex erat^ 
Rogcro II. ab Arabibus Siculis ad captandam regiam benevolentiam 
dono esse oblatura, videri autem ab Henrico VI. Imperatore, qui 
Constantiam illius Hogeri filiam in matrimonium duxerat , exeunta 
saeculo XII. in Germaniam ablatum esse. De ceteris, quae tum 
ad ipsum hoc pallium tum ad varias inscriptionis ejus interpreta* 
tiones spectant, vide ven. A. Th. Hartraanni librum egregiam, cm 
titulus est: Oluf Oerhard Tychsen oder IVanderungen 
durch die m. Gebiete der biblisch - asiatischen Littrm* 
tur. Bd. II. Abtfa. ll>,pp. 128—^37. 
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INSCRIPTIONUM 


IN 

TIBIALIUM IMPER. INAUGUR. FASCIIS 

AURO TEXTILI PICTARUM 
RELI(^UIAE. 


Inter ornamenta et insignia, quibus S. Rom. German. Imperii 
Caesares solemni ritu inaugurari solebant. Tibialia etiam asservantur 
serica coccinei coloris, Inscriptionibus Arabicis, in supremo margine 
auro textili pictis; sed mutilis ornata. His et ipsis paullisper immorari 
hac occasione moneor. 


1 . 

In altero Tibiali quae supersunt litteris retrogradis (*), b. 
Tychse nius transscripsit : jJt vertitque: Fascia regia 

magnifica. Verum haec, ut ab Arabismo abhorrent, ita nec hanc 
nec ullam idoneam admitttint interpretationem. libd non significat 
fasciam; litterae I hic nec locus esse, nec articuli notio subesse 
potest; nec regium denotat, nec articulo cai‘ere posset, quia 

^Lall eo auctum. 

Ego mallem ita transscribere : sil <^1UI eaque ita 

suppleta Jt^il (XJ) tSlill vertere : Fro (®) Fege augusto ‘ 

illustri. 


■ Vide Murr Journal elc. Tom. X. p. 374. riquc adjtmctam Tabui, lign. ct Tom. 

XV. p. 339 s- 342. et rjusd. Inscript. Arab. Pallii imp. p. 23. ibiqus repe- 
titam Tab. I. item Roiarii Cregorio /ter. Arab. Hic. Coti. p. 173. ubi aere 
expressa 'l'ab. 

Fropr. Cum dutinationt pro — vide tupr. p. 43. et 45. - ' 
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2 . 

Ab lis, quae in alterius Tibialis fasciis cernuntur (*), pru- 
dens abstinerem, quia adeo mutilata sunt, ut certi quid ex iis cli- 
oeie frustra studueris. Sed munere saltim expediet , quae in iis 
Tych senius legere sibi visus est: ILU strenuo ets, item 

fe/ici sapienti, ea proisus a veritate aliena esse. His 
quae certiora substituam non habeo. Observare tamen juvat, prius 
illud vocabulum potius ad vel li accedere videri (num 

forte alterum autem, inferiore illud loco positum, re- 

ferre videri; quod superiore loco, non tangere praestabit. 


Vide Murr Neues Journal. Toin. I. p. 184. o» inteript, jir, Pallii Imp. 
p. 24 ibique adj. labulam ligno cxcus.im. ' 


■ .1 






Digitized by Googl 


TEMPLI CATHEDRALIS CORDUBENSIS, 
MUHAMMEDANORUM OLIM SYNAGOGAE, 

INSCRIPTIO CUFICA ANNI P. C. DGCCCLXV, 
NOVIS POST ALIOS CURIS TRACTATA- 


Cordubae quod hodiedum exstat, templum Muhammcdanum in. 
aedem Christianam conversum, ceu splendoris Arabici monumentum 
mirati sunt atque miramur (*). Conditum a Naflr-lidin -allah Abd* 
ur-Rahman, Chalifa Hispaniae, eoque a. 961. aerae nostrae mortuo, 
ab ipsius hlio Mustanlir Hakem, nec non ab Abu-Amir Muhammed, 
AVesiro, varie auctum esse tradit 'Abd^-ul-Wahid Mar rakeschj (®), 
in ejus laudem addens : ^ VI tui ^ 

IjC^j ^^1 tU^ V AI^Lm JL*C ^J^l ^» « 11 

»v*l ^ «iUi tJ;^ VI i^yij LjjJI _,gl ^ 

j. e. /n hoc templum, ut exstruendum ita augendum, non impen- 
sum est argenti aliquid , nisi quod ex quintd spoliorum parte 
(quae principi debetur) provenerat. Summae autem sanctitatis 
laude apud Hispanos floret, 'gaudens praesenti divino favore, adeo 
‘ut nemo in eo precibus Deum adiens, rem, sive hanc vitam, swe 
salutem spectet aeternam , expetat , quin Deus ratas ejus preces 
efficiat. Quae hujus templi virtus in vulgus nota est. (®) 


<•) Ibn -el - W.irdy : alta t/»jVl Jy*^ ^ 

tempUun ctUhedrale Miihaimnedanwn tst , cui comparandum alterum in terrd, 
quam late patet, non exstat. 

(•> Vid. Abulfedae Tabulae quaedam geogr. etc. ed. Rinck. p. 167 sq. 

<’) Hunc locum iia vertit I. C. G. Ktrsten: so dass alie Kosten dtn fiinjten Theil 
der Beute , die den Spaniern abgenommtn und sehr gross war, betrugen. yfher 
niemand woUte in dieser Mcschee fUr sein leitliches und euriges U’ohl eher be- 
ten, aU bis dia e/ntwort Uakems bekannt wurde, wodurch tich diese Sache ver- 
breitele. Vid. Des Marockaners Abdalvahed Tcmimi Frag mente Uber 

1 * 
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I 


Dc hujus templi Mihrab s. Kibla hiiec apud Ibn - el-War- 
dywm Ic.euntur vU' 

0^ cr^ ^ o“* 

ej^l 4*jjl vur ^aLic jJj lfi«j 
^ /n e^KJ Ati/d opera coiupiciuntur tam affabre 

fiicla , ut comtemplautiiun animos in stuporem dent. Quo loco 
Mihrab su/>ra distenditur ("') , septem arcus sunt , columnis niori, 
singuli ultra orgyiae longitudinem protensi , ad quorum formam 
pulcherrimam et Europaei et Muhammedani stupent. Jn ambabus 
^us parastatis qnatuor eriguntur columnae, binae coloris viridis, 
iinae ex lapide lazuli, quarum inaestimabile est pretium. 

Jam in hac Kibla Inscriptio Cufica hodiedum legitur , quae 
Maroccano (Marrakeschy) supra -laudato, templum a Mustanfir 
JIakem Chalifa auctum ornatumque tradenti, fidem facit. Ejus mihi 
quidem, quamvis diligenter circumspicienti, non innotuit, nisi una illa 
interpretatio, a b. Tychsenio profecta ('^), quam ab ipso editan» 
in Elementali .drabico p. 69 sq. , deinceps tituli icone 
auctam b. Murrius in Beytrdg. zur Arabischen Littera- 
tur 'p. 6. repetiit, et posthac nonnulli viri docti corrigere studue- 
runt. Hi quum spicilegii aliquid hic quoque mihi reliquerint, facere 
■aliquid, quod ex dignitate rei sit, mihi visus sum, si meas quales- 
cunque in hanc inscriptionem curas diutius latere haud sinerem. 
Eam igitur hunc in modum interpretandam censui atque censeo: 

Jn nomine Dei misericordis et clementis. Observate precationes et 
precationem 


Spanien aus d. u4rah. Uherittzt, (Rottock ISOl.) Prope est, ut credas, nos 
ambo nobis monumen^u/» Cuficum interpretandnra sumsisse ! Libellus K a r- 
scenianus dici non potest quot quamque gr.avibus scateat vitiis. 

qui aptiore ratione reddam, non satis scio. 

(*) Paratam etiam a Casirio bujus tituli interprclalionem, neque Uuien editam, c&se re- 
fert Murr. in Jnscript. Ar. Pallii Imp p 7. not. 
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mediam, atque siale devoti. Imamiis el-MustanJir-billah 

Jbd-uUah el-llakem Eminit Fidelium, ') (quein Deiix prospero 
succesiii uti velU!) postquam secundantem Deum 
in exstruendo hoc MUtrabo *) expertus est , marmore *) idem 
induci jussit, desiderans (pro hoc pio opere) 
amplam re munerationem atque eximium reditum (ad Deum nempe, 
scu bcalitudinem coelcslem). 'Jtaque hoc confectum est 
auspiciis Clientis 

et Cubicukuii ^)ejus, Dschafar' fdii Jbd-ur-Rc^hman' iquem 
Deus gratum sibi habeat 0, optis moderantibus^ 

Midtammede filio JemUch' (?) *°). Jhnxtde filio Na/r* et Chuld? ”) 
filio Naschem‘, praefectis 

cohorti ejus praetoriae «) , *et Motref ‘>) filio Abd-ur-Rediman^ 
Secretario, mancipiis ipsius ‘*), mense 
Sul-hiddsche anni trecentesUni quinquagesimi quarti ‘^). Deo 
quisquis totum se commiUU recteque vUam instituit , ansam pre- 
hendit 

firmissimam; ad Deum autem exUus rerum est. ‘ ) 


‘) Ex Aoran. II. 239. 

2) Chalifarum Umaijadarum Hispaniae ordine nonus, qui ab 
C. 961 usq. ad a. 976 regnavit. V. Cardonne’s 
:on Africa und Spanien etc. iibers. v. Murr. T. I. p. 225 
nci In titulo ejus scribendo sententiae vanant. Apud_ Roderi- 
.um Toletanum (p. 26.) scriptus est 

ationem Herbelotus art. Hakem admisit. In Abu 1 - fedae An- 
lalibus (T. II. p. 472.) prostat^» el-Muntafir, 
leiskio (adAbulf. 1. c. not. 360.) eique ex numo fidem addere 
•onante ili. Th. Ch. Tychsenio (de iVum ir p^80>. 

5cd unice verum esse, etiam apud Cardonnium obv.um, el-Mus^ 



H 

taiifir, tum Numorum , ex quibus nominasse sufficiet .VctntaM. 
I.XXXIIl, Ium Inscriptionis nostrae auctoritas probat. Abulfe- 
dacum el-MiintaJir ortum est ex contracta , ut passim exa- 

ratur, littera •» , de qua rid. me ad Onych. Somno - Aeapol. 
p. 4 5 sq. Quam eandem rationem et in numo Goeltingcnsi sal- 
mittere licet, qui (id quod obiter attingo), ut I\i'anianus laudatus, 
non in urbe jihncrid, sed in urbe al~Zchrd 

(de qua vidcsis Cardonne, iibers. v. Murr. Th. I. p. 2 1 7.) cusus est. 

Tjchsenius: cui Deus benej'aciat, quod mihi parum 
probatur. 41)1 formulam esse, quae nominibus principum alienae 

fidei vel etiam hostium addi soleat, Meninskius annotavit. Qua 
in caussa versantem eam commode verteris: quem Deus ad melio- 
rem mentem transferat ! Alius ejus usus in allocutionibus obtinet. 
Tunc 4JU) , vel (*iUl)) *UI^ apprccatio est , qua 

Arabes liberioris sermonis audaciam suam excusaturi erga principes 
utuntur, q. d. Deus te (si forte ob dicta vel dicenda a me alienior 
sis vel fueris,) ad sensum meliorem, ad benevolentiam erga me 
ducat, melioribus te erga me imbuat/ ita ut ipsis idem fere va- 
leat, atque nostratibus suum: J^erzeihen Sie! vel Jch bitte um f^er- 
gebung! v. Reisk. in Censura Caabi Lettiani in Novis jactis 
Eruditorum, a. 1747. I bn - C h al 1 e k a n apud S. de Sacy in 
Mimoire sur la litt. des Arabes p. 79. 80. ejusd. Chrest. 
Ar. p. 37. Ibn-el-Wardy ed. Hylander. P. V. p. 4. Eu- 
tychii Annal. ed. Pocock. T. H. p. 426. Jam in inscriptione 
nostra Chalifae nomini postpositum 4ill numquid vertendum : quem 
Deus magis magisque emendet , magis magisque probum reddat! 
et existimandum est, hanc formulam hic, ubi ipsi Chalifite sermo tri- 
bui videatur, modestiae datam et melioris sensus desiderio indicando 
esse? collato auctorum et respectu habito ad illa, 

pietatis et modestiae indicia , quae mox subjiciuntur 
vU) UpI An vero hic potius vcrtcndttm : Deus eum 

prospere succedere faciat, secundet? Hoc mallem. 'Obtinebat enim 


•Digitized by Google 



55 ' 


h6c ipsam verbum etiam in fausta precatione, quae in Chutbis 
fiebat Cha!ifae regnanti. Sic Ibn-Fofzian (apud Jakutum in 
• Lexico geograph. majore) Regi Bulgharorum de Muktediro Chalifa 
narrat: j j mJI Jlij ji IJ* 

lUe Dominus tuus , gjse Emirus Fidelium ^ pro se praescripsit ut 
in templorum per Orientem et Occidentem suggestis hunc in mo- 
dum precentur: o mi Deusi fac feliciter succedat servus tuus et 
vicarius tuus (in terris), Dschafar Jmamus et - Muktedir - billah 
Emirus FideliumX {^) 

Tjchs. legit verfitque hunc locum r postquam — di- 
'Vino auxilio ad imperium evectus fuerat. Perperam. Omnino le- 

gendum est , q\jod idem Censorem libri MurrianT iff Allg.. 

Lil. Zeitung a. 1 805. N" 283. et S. de Sacy in Magasin 
encycL IX. Annee, T. VI. p, 399. jam monuisse nunc video. 



J) w.»(a 

' da populum A. 


(•) Ab hoc h^ju» fonrulde in Chmbis usu est, quod Tahir, Chorasanae prarfectus, 
Mamtmi Chalifae imperium quum detrectare coepisset, in Chutb^ eo loco, ubi Cha- 
Ufae bene precari debebat , hanc sufficeret precationem ; 

0' l^Jc Aj Ir 

(I. 4_-«.iJ) O mi Deus tecun- 

\ihammedanwn eodem , quo sanctos tuos secunddsti , favore , et' 
arce procul o6 eo noxiam omnium , qui i/gustos erga eum se gerunt', et (tribue 
•i ?) collectionem dispersorum , conservationem sanguinis et compositionem dis-- 
cordiarwn %. fac, ut diapers»- rerum eis colllfiantur ct in integrum re.stituantnr, ut san- 
guini eorum parcatur, ut discordiae eorum componantur). Vid. Historia prio- 
rum Hegum Persarum &c. ex Mirchond. fol. textus 3. verso. Praestantis— 
simus Jenisch minus recte ita vertit: O Deus! conserva probum populum Mos- 
Umicum, uti probtvs a sanctis tuis effectus est. Retribue malum viro , gui ad. 
versus /miic rebellis, turbas excitat , y usque sanguini inhiat: Fiat expiatio in- 
ter utrumque. Etiam Ilerbclotus , apud quem art. Khothbah initium' hiyus pre-- 
oMionis exstat, non rede cepit 

111. Castiglionium si audis, fonnula' «UiJ tA-uV etiam in Vumis offertur. 
Vid. Monett Cufiche delt L H.- Alusta di Attiano p. 39* *Scd in utroque 
nuroo iVi laudato dubrum mihi non est, qnln* non adsit; adeo' aliena' sunt,- 

quae iUi simul adesse perhibentur. 
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^ Mihrab, quod et Kibla audit, est recessus seu cavernula 
(niche) oblonga supra fere fornicata, facta in templorum Miihamme- 
danorum muro Mcccac obverso, in qua eorum codex sacer reposi- 
tus est, et quo orantes vultum convertunt , nisi forle , , quemadmo- 
dum in templo aliquo veteris suburbii Tatar ici , 

sanensis accidisse memini, in definiunda ejus Kibla ab astronomis 
erratum fuerit ; tum enim non ad eam , quae in templo designata, 
sed ad veram Kiblam IV^eccanam i. e. ad eum tractum templi, qui 
vere Meccam spectat, sese convertunt. 

*) Ty chsen io est marmor Peuium i. e. album. Sed est 

nomen generale marmoris, cujus variae species epithetis colorem de- ' 

finientibus distingui solent, veluti ftij marmor rubrum, J 

m. album, j m. colore conchulae Veneris, albo nigroque dis~ 
tiqctum kc. 

siyuJu cum Ty chsenio, aeque ac legere licet, nee 

atrum praeferam, satis scio, quia tum scripturae Cuficae tum Ai'a- 
bismii ratio utrumque admittit. Mallem tamen posteriorem lectionem. 

i 

*) Hujus loci transscriptio ideoque etiam versio Tychse- 
niana majorem in modum laborat. Sic enim legit: 

^Ul , quae etsi verti necjueunt, ita vertit: (utque Mi'h- 

rab) multis luminaribus (^) et magnifico propylaea ornaretur. 
Haec sane tam aliena sunt, ut vel Censor libri Murriani in 
A. L. Z. I. c. in iis offenderet. Verum coeco mederi cupiens, quid 
fiscit ? pro cocco exoculatum reliquit. Scilicet vocabula alii et 
^li) sive in apographo inscriptionis ad Tychsenium misso perperam 


(') Sic et Innatius de Aaso. r. v«n. Hartmanoi librum saepe Uudatum X .11. F.l. 
p. 363. 
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expressa, sive in ipso Mihrabo injmiaTn temporis passa esse conji- 
ciens, pro legi vult , pro jU) autem jU), iisque mutatis 

locum ita vertendum existimat: ct illustravit (Mi'hrabum) per copiam 
luminum et decorem lampadum. Addit: Die an dem \ltar int 
^li'hrab anfzustellcnden ^^'acbskerzen in Fackel - Form pAegen- von 
den Stiftern der Moschecn zuglcich gestiftet zu werden. Man s. 
d’Ohsson's Schild. des Othom. R. T. I. p. 326. Similiter 

n (Merbin?) in Magas, encycl. IX. Annce, T. VI. p. 278 
OljLil legendum conjecerat et vertendum : multis luminibus et ma- 
gmjico candelabro. 


Unice vera lectio est 


cjll) 


«J 


Haec 


ut ductibus Cuficis ct linguae Arabicae , ita mori loquendi tali iri 
caussa Miihammedanis solemni congruunt. Ad hunc quidem confe- 
ras velim perantiquam templi Medinensis inscriptionem ab Ibn- 
Kfiteiba ad nos transmissam, in qua' eadem fere sententia obtinet: 
^„JLL ‘d.l «Ifcl ^ ‘tiil 

L*j^j ^1 *Uil A.^1 ^ ^ 

Jmiieravit servus Dei Jilius servi Dei restaurari cratoriuin 
j4postoU Dei -aimo CCII, quo quaerit remuneralionem (imo auditio- 
nem, ni f. Icgcnd. b)ei, et compensaliotiem Dei, et liberalita- 

lem Dei; nam o))ud Deum est pulcherrima remuneratio, tam in hoc 
mundo, quam in /it/nro. v. R eisk. Annotat. 34"" ad Abulf. .zfnn. 
T. I. — Vidi deinceps, eundem hujus commatis leqtionem ab ili. 
S. de Sacv in Magas, encycl. I. supra laudato proditam esse, 
quocum viro doctissimo mihi convenisse rationem gaudeo. 


Jr* mnula. Tjchscnn „propitiquus'‘ Chalifae vim hujus 
vocabuli non satis rcdilit , cui non una significatio inest , cuique 
quod respondeat aliis in linguis frustra quaesieris. Denotat inpri- 
mis eum, qui pnlenliori et nobiliori se adjungit, ut in ejus clien- 
tela h. e, auctoritate atque tutela sit cumque rUrsus tueatur, niu- 

8 . 
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tuis praestandis auxiliis, exp’icanie Reiskio ad Abulf. Syr. ed. 
koehl. p. 196, quem eundem Reiskium de hac voce pluribus 
disputantem consule in annot. hist. 18^ ad Abulf. yinn. T. I. 
Conf. sis etiam, qu.ae in libro: Ibn ^ Fofzlan’s und anderer 

Araber l^achrichten ‘uber die Jiussen kc. p. 6 7 sqq. dis- 
serui. (®) 

*) 'liadschib proprie velans, qui velum , quod januae 

vices apud Orientales sustinet, obtendit, pccul. conclavis regii velo 
praefectus , o tm t*v 'nct-^xTUTutuictrav, cubicularius, magister admis- 
sionum , le grand Chambellan ; alibi et praefectus veli, 

vel velarius, hodie in aula Osmanica . Ut 

Penvaneh ejusdem significationis nomen, apud isultanos .Seldschu ddas 
ctc. ita Haihchib apud Chalifas Abbasidicos et Fatimidicos, apud Emi- 
ros Samanidicos all. , sed magis etiam apud seriores Chalifas Hi- 
spanicos summa florebat auctoritate in rerump. administralione ; 
unde RodcricusTolelanus Chalifae Hisp. HeSchami Hadschibum, 
cl-Manfurum nomine, non male interpretatus est per: Vice -Rex. 
Cf. Reisk. ad Abulf. Ann. T. II. uot. 392. Herbei, art. Ha- 
geb. Cardonne, iibers. v. Murr T. I. p. 213. 

• t 

Ab hac, qua Hadschibi apud principes Miihammedanos flore- 
bant, auctoritate factum, ut ipsorum nomina in numos admitterentur, 
. V. Adleri A/us. Cuf Borg. II. p. I6l sqq. ct Recens. Numo- 
rum Muhammedanorum, q\\\ in Museo Asiat Petrop. asservantur, 
p. 1 1 7. et alibi. Quid? quod cum \psnm Dschaf arum, quo auspice 
Chalifam Mi hrabum templi orn.ssse inscriptio nostra docet, in numo 
deprehendi anccdoto, qui Musei solitarii Imperat. Russ. au- 
gustissimi est, et cujus A. II. haec exhibet: j| ^LV) |j 

II ll 1 


(•> Moneo, quam iit. Comes Csstiglioni (ATonete Cufiche dtlV /. R. Musro 
di Milano p. Xt.f. et alibi) huic vocabulo, tum in numis tum in hac ip-j in- 
tcripiione , esse tult nutiuuuu iMogoteneule dtl l‘rins‘pe dei Craie/Ui {ii ursus 
alivu.nu vase. 
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Etiam Jbd - ur - liahmaniim , patrem Dschafav*, in in- 
scriptione nostra laudatum, vix dubium est, quin habeamus in N. Na~ 
niaiio LXXXIII. apud Assemanium T. II. (coli. ill. Tychs. 
de num. yirab. Ilisp. p. 79.) cui addere juvat Numum Musei 
Eiibliuni Bcrolini , cusum in urbe al - Zehra a. 354, qui eodem 
titulo ct nomine addito insignis est. 

Redi ad extrema notae proxime praecedentis. 

Hoc nomen cum Tych senio Natmchi legere non 

licet. Ductus Cufici suppeditant vel , quod dubium est, quo- 
modo legendum sit. Utraque enim transscriptio plures admittit le- 
ctiones, veluti JemlUi, TemUdsch , Jeminedsc/i &c. 

”) ji« Cuficum tam jIs CJiiiId , quam Dscheld legere 
licet. Utruinque nomen Arabicum est. 

’*) Tjchs. transscripsit , quod quidem per scriptu- 

rae Cnfioae rationem licet, per contextum non item. Is flagitat le- 
gi quod non minus Cufico congruit, cohors praetoria 

cst(^); hanc autem Chalifae Hispanico ex Tureis compositam fuisse, 
ex Cardonne Murriano (T. I. p. 2 26.) discimus; id quod pro- 
pter nomen supra not.a 1 0. tactum tacere nolui. 


(•) Hoc idem vocabulum liubstilnuulum in Elmacino p. 149. mf. ubi lejilur: Anna 
tl, 237. .MiUcwukkct prae/ecit Uliihammedein /ilium 'Abd- ullae filii Tahiri 
)^J i. e. si Erpenium audis, „Sar- 

tue rt ditionibus Siawiuiae et vicariatui suo Hagdadi ilege iLjJl Schorta 
verioquc : cohorti priietor ae &c. Errorem ab Erprnio commissum miror repe- 
titum esse a Jcnischio in l/ist. vett. Regum Rers. p. 91,' quamquam Mir- 
cliond verum docere potcrai, vid. 1. c. fol. 4“ vrrso: Ijj) 

JUc) ^3 quae tamen 

ei ipsa non recte reddita sunt ab Kditorc : „ iMutewekiliiss ewn txtreitui prae^ 
vlum et ifi omnibus simul terris AlosUmicis vicarium sibi substituif.** Verte; 
I^JtUtfivekkil eum coho»'ti praetoriae Ilar^kctadcnsi praefecit et yicuriutn (». Lo- 
cmmencmcni) suum in ierrUo»'io urbis Haghdad constituit, 

8 * 
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Motref, Motrif, Motarii/' — 

Tyclis. vocabula juncta reddidit: mavcipionim 

ejux scriba, quamquam, ita quominus vertas, grammatica veHit. Scii. 

articulo auctum est. Hoc igitur ad solum IMotref, ultimo loco 
memoratum, trahere fas est, autem tara ad eundem , quam ad 

omnes reliquos proxime praecedentes, qui hic more Orientali princi* 
pis sui mancipia audiunt. Fateor tamen, Hoc quidem positum 

loco languere mihi videri ; unde animus nonnunquam inclinavit ad 
legendum potius C4<e , licet nec hoc satis ad rem faciat. 

i. e. mense Decembri a. 9 6 6- p- Chr. nat. 

- Ex Koran. XXXI, 21. 
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TALISMANO EASANENSI. 


InoT. Academia ecclesiastica Kasanensis, quem in rude- 
ribus Bjliiriac urbis repertum servat, discum cum manubrio ex aere 
mixto factum, ab una parte complanatum, ab altera tum figuris tum 
inscriptione auctum, abhinc septem admodum annos ad me, ,Kasani 
tunc versantem, mittebat, ut explicarem, rogans'. 

Accuratissimum hujus antlqur operis notabilissimi ectypon Mu- 
seo Asiatico Acad. Imp. Scient. Petrop. a me illatum. Ex eo qui- 
dem verissimam ejus imaginem aere expressam Tabula XV. a. sistit. 

Vides mediam disci arcam occupari a duobus quadrupedibus 
ejusdem figurae, tergo obverso smsuin tendentibus. Facies humana 
est , caput ornamento nescio quo auctum , alae erectae in flosculum 
abeuntes, cauda longa gemmis obsita; quae item collum cingunt et 
per ventrem procurrunt, in pedibus etiam adesse videntur. Mihi haud 
est dubium , quin haec gemina figura sit percelebrati illius Muham- 
medanorum fabulis Botaki , quo Miihaminedani prophetam suum 
Bocte una Mecca Hierosoiymain indeque per septem coelos raptum, et 
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reductum esse tradunt. (*) Id autem ita describit celeberrimus ille ia 
traditionum sacrarum Muhammedanarum sjllogis auctor vetus, Abu- 
Horeira:(") Ejus /acus referebat faciem humanam, gena malam 
equi. — Oculi ex duobus hyacmlhis ad instar sielhu fulgentis ra* 
dios emillebant solares. — Duas habebat alas , quales aquila. 
— Spiritu animam ducit, ut homo; audit, inlclUgit, neque tamen 
responsum reddere valet, <si lectio sana). In codice meo libri 
(') UJ J Jy-i) cap* 7. haec ejusdem descriptio habetur: 

OyL ^ (JsP jLiI Jy bSjSlyJ) Jli 

(!• ^ 

Boruk, inquit lEakidy , jumentum est, ut 
asino majus , ita mulo minus. Corpus ejus ex rubino , collum ex 
smaragdo , oculi ad instar stellae Fcncris , facies humana , pedes 
bovini. Atque hu^us jumenti prophetici, et quidem cum ipso Miiham- 
mede insidente , imago passim in libris msptis Persicis obvia 
est , sed a pictoribus aliis alio modo variata. Vehiti in Tab. II. 
'apud Muradgea d’Ohsson (^) repraesentatur corpore quidem 
et pedibus equinis , sed ore foemineo , capite coronam gestante 
& pavonis cauda. Simili fere figura gaudet In cod. Peis. aliquo 


(i) De hoc Mu'hamincdis aiceiisu in coelum si» Ataraccii Kor. p. 

Al2. ei Prodr. i‘. II. p. 17. Ilerhcl. artt. Hiujk & Meradse. lIochavL Hie- 
rt>z II. p. 8-17. rt iiiprimls GaRiiier. ad .-\bulf. de vita AI tifi aininedi s. cap. 
13. — Xomen Porak vulgo prr interpretamur, aut ijiiia liilgore 

vdocius fuerit, aut ob albedinera et splomlorena. Reiskiiis .tutem ad Constan- 
tia. Porphyr. p. I2i. a diversis coloris maculis sic dictum censet, (juatenus omne 
TTSixiXo» , varium ( schcckig ) , Arabibus est j . Idem alio loco {jdllgem. 
U elfgetch, von Guthric u. Gray. Vol. VI. T. I. p. 77.) per Grausctumincl 
iuierpretalur. Nos nihil decernimus. 

(’) Apud Gagnicr. 1. c. 


(•> 


Auctor est 


^ Tulgo notus sub nomine JsaLiJ tUojJl 

mort. a. H. 877, lesie 'liadschi • Chal fi in BiMiugrapJii^. 


<*) lu Tabltau yen^ral de lempire Othomatu T. I. 


Digitized by Google 




Bibliothecae Nanianae (*), at caudam bubulam habet. Aliae atque 
aliae ejusdem varietates , ab ingenio et lubitu pictorum profectae, 
in MSS. Musei Asiatici mihi oblatae. (^) Geminata autem , et nuda 
i. e. absque Miihammede insessore, ut in disco nostro, licet in non- 

V - , 

nullis diversa , figura ejus acu picta est in tapeto Fatimidico apud 
Murr. in Jnscripl. ylr. Fallii Jmp. Tab.'aen. I. qnamqnam Bora- 
kHm nec Adler(’) nec Asseraanius (®) agnoverint. Quid? quod 
quater repraesentata cernitur in amuleto Musei Naniani, quas 
et ipsas Boraki figuras esse Assemanium fugit. (^) 


Geminam Bora u figuram qui in disco nostro ambit titnlus, 
elegantissima scriptura Cufic.a caque distinctissima exaratus, et lin- 
gua Arabica compositus, hic est : 


Gloria et perennilas 


al /elicitas et splendor 

* ^ ^ 0 ^ 
•UJb 

ijjuirj 




et celsitudo et laus 



et fortunatissima conditio et altitudo 



et imperium et opum incrementum 


mj 

(•) Vkt. Assemanii Museo Cuf. K an P. II. 

p. LXXIX. 



<*) KiUm leo illi- , quo vejunitm MuTiammcdem in pjriete alicajiDi templi Georciaiii 
nprae«rniati relcri cel Kl.iproth (K*iie in dtn Kaukatus. ll, p. iyi.> 
hiiuil dubie pro Borako babenilus est. 

<’) In Murrii .V. Journal. I. p- 1S6. 

<•) In j\Iem oric della Accadtmia di Padoua I. p- 430. 

{’) V. Catalogo della Ribliottca N aniana. I. p- 34. et Musto Cu/ic»^ 
Aan. 11. p. CXXV. ibique Xab. Ut. 
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et potentia et benejicia diiina 


m:, eiiat; 


possessori /tiijus in perpetuum sunto. 




Vocabnliira ordine septimum genuinam si spectes notionem, 

statum talem indicat, in quo esse et alii quam maxime exoptent: 
eine 'beneielemu ertJie Lage. Proprie enim denotat ; optare et 

desiderare potiri^ iisdem bonis, epiae alteri sunt, ita tamen, ut hunc 
neutiquam iis spoliatum velis. Sic Scholiastcs Heratensis ad 
Lurdam v. 129. iiljl ^Jic ^ isijl 

Vide et Nuweix. apud Reisk. ad Abnlf. rlnn. II. p. 574, ubi, 
ut etiam in Pir Alji JFafajet p. 4 8, a J-*» invidia diserte dis- 
tinguitur; unde mirari subit, qui per hoc vocabulum explicari potue- 
rit ab auctore K amusi, quamejuam eum significatio illa modo adducta 
neutic|uam latuerit, ab ipso dein subjecta: ^ ^ **** 

UL. Jam vocabulum nostrum,- quum vi passiva sumtum, quam et 
ipsam nomini actionis inesse constat, idem valeat, atque volis alio~ 
rum peti s. expeti, et quidem <ut natura rei fert) propter bona, quibus 
quis gaudet, mox statum, quem alii quoque sibi exoptant et exjte- 
tunt (kamus: 1*;^ idcoque statum botlXim, opimum, 

/ortunatum, beatum, sortem laetissimam amus: o_^l >) Jli) 
significat. Sic in Schult. A/onum. ret. Arab. j). 2 : iLiL/ 

Siksii abuimus in Jubiuetm (s. in ludibrium et contemtum), postquam' 
in statu, quo nemo non et ipse /rui optabat, seu in statu /ortu- 
nntissimo, consituti /uissemus. ibid. p. 48 (coli. cl. Rasmussen, 


J/ist. praec. Arab. regn. p. 34) : 


ciUi)' J) 




qui votis alterius expetenda est conditio, s. quaenam Jeiicdas est, 
hominis viventis, qui se morti obno.xium esse novit? bule Arabis- 
mus recenlior hoc vocabulum sensu summae felicitatis passim in ti- 
tulis ordinis sacri adhibet, veluti in Missali Graeco et Arabico 
in If allachiu edito: Jii\ ul>ll Meiropolila totus sortis 

beatae i. -c. beatissimus, el in Actis Cvncilii in monte Liba- 


ne 

fc 


Ci 

V' 


D 


t 
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«o habiti in monast. Mar-Hannae edit: tlLjLJ! 

Patriarcha illustristimun et beatissimus. 

Vocab. decimum aitne .L^J an legendum , olim dubius • 

haerebam. Sed posterius unice verum. Littera m a praecedente n 
casu 'nescio quo diremta. *U autem de augmento opum dicitur, 
▼eluti in illo (apud Gol. ad Erpen. Ar. l. Tyroc. p. 266.) 
•\ifj ,li sJLi L Jd quidquid rite probeque institueris, id laete 
crescit perennatque, 

.Yoc. duodecimum , vel sine art. plur. est t» Vi 
seu beneficium. Articulo auctum, ut 'gratiam divitiam de* 

notare solet. - 

Haec atque alia quum summe ven. Academiae eceles. 
Kasanensi exponerem,*) me prorsus latebat, similem discum jam* 
«ditum et explicatum esse. Kasani enim constitutus summa librorum 
penuiia premebar. Carebam et R. Poco'ckii Descrtption of the 
£ast (cujus in Tabula LVIII. Tomi I. similis disci, sed minoris, 
imago rudissima exstat) et libro Foyage from England to ln~ 
dia by £. Yves (ubi p. 293. simUior adhuc nostro, licet et ipse 
rudi Minervi «ere expressus, cernitur, qui in ruinis Taic- Kesra (Iwan 
8. porticuS/ Chosrois) haud adeo procul ab urbe Baghdad effossus 
erat). Carebam etiam libris: Mimoires sur diverses Antiqui- 
tas de laPerse p. S. de Sacy (ubi p. 223. ab hoc viro praestan- 
tissimo profecta interpretatio disci Baghdadici ab Yvesio editi legitor) et 
Murr’s Beytrdge zur Arabischen Litteratur (in quibus p. 
36. ejusdem disci interpretatio Tychseniana exstat). Quos libros 
postquam mihi datum esset inspicere, non poteram non mihi gratula* 
ri, quod vel tunc, minus adhuc exercitatus in palaestrk Cu6ca, nui* 
lo usus duce rem acu tetigissem. Ad hunc autem discum Bylariensem, 
post Pocockianum et Yvesianum , in medium proferendum nos mo- 
vit et summa , quh illi expressi sunt, ruditas, (quae hi Pocockiano 
quidem ea est, ut vel Oedipus inscriptionem' aegre cognoscat,) et quod 

*) Vi(U Liti. ZtiU iSlS. M** 134. 
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• 

egregiam et notabilem^ rem operis antiqui his in uris nostris re* 
pcrlam cives nostros latere noluimus, imo, eandem promendo in lu* 
cem, eorum animos ad similia in solo' patrio oblata advertere 

optavimus. Adde, quod restare videbantur, quae circa hujus generis 
discos non fustra observentur, . ^ 

Jam mihi hic memorandus ille discus est ,• ab altera parte 
complanatus, ab altera tum figuris leporis, vulpis et cervi cum to- 
tidem canibus singulos singulis sectantibus, tum haud absimili inseri-, 
ptione Cufica, quae possidenti fausta comprecatur, auctus, quem haud 
procul a Samarotvid &pvd Ostjakos, qui magna eum veneratione 
colebant , repertum, aere expressum edidit Strahienberg in libro : - 
Das Nord- u, Oslliche Thell von Europa u. Asia^ Tab.'" 
IX. Hujus inscriptio Cufica, a Kehrio ibid. p. 3 14 sqq. explicata, 
b. Tycbsenio, uno tantum vocabulo excepto, recte habere visa 
est. (*’) Vocabulum, in quo uno erratum esse censebat, inscriptio- 
nis primum apud Kehrium quidem, c^amquam ad veram rationem 
extremum , est. Id 'a Kehrio aJLU quaerenti ipsum (Deum) le- 
ctum TychsCnius possessori hujus legendum esse monuit. 

Recte omnino. Sed ‘idem, qui fieri potuit, ut plura^alia a Kehrio 
in hoc titulo interpretando peccata non animadverteret! Kehriana 
autem lectio et interpretatio hunc in modum habet : 

4i«Lum>|^ *JtU 

,i(Es wird von Gott gegeben) dem , der ihn suchet , Seegen , und 
Menge (an Friichten, oder viele Giiter), und Frohlichkeit, und SeligkeU^ 
und Ehre, und Erleuchtung (od. Ruhm), und Bestand (oder Wohl- 
Seyn), und Verevuigung und Forrath an Getreyde (od. an Lebens- 
mitteln) und^Loby und langes Leben.*^ 


‘ C”) Coof. Pallat Jleift dureh versch, Prov. det Putt. Ptieht, Sta .'tuB. 
Th. I. p. 147. 

<") Vid. b. Murrii Beytrdge Ico. p. 3£. et ven. Hartmanni O. O. Tychttn 
T. II. P. II. p. 144. 


Digitized by Google 


/ 

Ad hanc interpretationem haec notare sufficiet. Quod Keh< 
riua ^ legit tertium juxta ipsum vocabulum, legendum est. Fruc- 
tum quidem Arabibus etiam opes varias copiosasque designare, phi- 
lologi annotarunt ; sed fausta precantibus sane qnam insolens est. Con- 
.tra ^ prosperitas hac ipsa in caussa adhibitum st^ra p. 2 7.& 32. 
etiam vidimus. Ceterum litterarum j ti O una eademque figura est 
- in hujus generis charactere Cufico. Cf. et . , 

Septimum apud Kehrium, nobis quidem sextum, vocabulum 
ab eodem lectum, et illustratio s. gloria explicatum, recte habe- 
re nego. Transscribere quidem hoc modo licet, sed , non ,j^ ,■ 
infin. formae V. verbi est; quamquam et in verbis concavis 
nonnunquam promiscue adhibeantur. Neque tamen , quod ei substi- 
tuam rectius, jam succurrit, aeque bene legas 'quidem, sed non 

satis commodo sensu. Suspicor hic prorsus aliam legendi rationem' 
latere. Fieri potest, ut delineatio hujus vucabuli minus recte habeat^ 
atque in his ductibus lateat vel ji»» vel vel aliud quid a 

vel j»** alienum. 

Yocab. nonum, nobis octavum, non cum Kehrio sed 

iS-li i. e. corroboratio, confirmatio, robur divinitus tributum, legen- 
dum censeo. 

. Voc. decimum, quod nobis nonum est, a Kehrio lectum 
et versum : frumenti aliusque victus copia ifi futurum congesta, 
non magis , quam ji fructuum copia hujusmodi apprecationibus 
convenit. Lege i. e. compotem, potentem reddere, stabilire, mox 
passive : potens redditus esse , potentia. Utuntur eo passim fausta 
precantes, vcluti IjU HUf tilj Deus eum celsitudine et poten- 

tid augeat ! 

Vertendus igitur hic titulus ita est: Benedictio, , et prosperitas, 
et laetitia, et beata sors, et honor, et ... et status nulldi esc parte 
laborans (s. ex omni parte recte habens), et robur, et, potentia, 
et imperium, et- laus, et perennitas sint possessori htgus... ^ 

9 * 
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Tstos 'autem discos uni eidemque usui destinatos fuisse , ex 
ibrmae pariter atque rationis similitudine patet. 

Is qui fuerit, silentio pressit Yves, memorans tunc quidem 
discum Baghdadicum vasi fictili alicui operiundo serviisse. Poco- 
ckius, queijn edidit, Aegyptiacum pro sigillo habuit. Temere. Strah- 
lenbergii sententia ferebat, discum a se editum esse insigne seu 
tesseram militarem, quales 'quatuor, tscharina dictas, in pectore, 
dorsoque et super humeris e collo suspensas olim gesserint duces*' 
Tatarorum bellici, quo signo distincti prae militibus eminerent. Adi- 
sis Das Nord- u. Ostl. Thtil von Eur. u. Asia p. 317, ubi 
tscharina, ex (pro quatuor et speculum composi* 
tum , quatuor specula denotare scite observat K e h r i u s . At no- 
bis non oblatus .est , qui ejusmodi insignium morem apud Tataros 
unquam viguisse testetor, auctor; nam Marcum Paulum Lib. II. 
cap. '7. ut huc traham , a me impetrare nequeo ; nec de appella- 
tionis tscharina fide mihi constat, licet in Lexico Ri- 

chardsoniano a Wilkens. per „a kind of armour“- explicetur. 

Nos quidem probamus virorum doctissimorum sententiam, quae ' 
hoc genus discos pro speculis habendos esse fert. Atque con- 
stat, ut Sinenses, ita populos Orientis Muhammedanos, ad nostram 
memoriam usque speculis aeneis argenteisve uti solere, licet inde a 
tempore instituti cum .Europaeis commercii nec vitreis careant. (*®) 
Nec inest his, de quibus agitur , discis antiquis, quod , quominus ad 
hunc usum olim adhibitos esse statuamus, impedit. 

Latus unum Bylariensis quidem (Strahlenb. & Tves hanc 
jrem de suis discis annotare neglexerunt) laevigatum & politum vidi, 
quamquam longa die infectum et obscuratum. 

Manu ut teneri queat , Idem Bylariensis noster manubrio in- 
structus est; quae haud scio an speculorum metall. longa antiquissima 


<••) Vide quae dc boo artumewo retulit Chardin Vouagt &e. ed. LaagUa T. IV. 

p. 14». ' . . 
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fonaa fiierit (*^). £o li^ reliqui eareant , Baghdadico tamen ia 
medio latere postico umbilicus est, perforatus ille ad indendum an- 
nulum scilicet ; in Strahlenbergiano autem geminum foramen per 
ipsius marginem actum eundem in finem, ut putare convenit. 

Latus posticum non quidem vacuum relictum, sed tum figu* 
ris tum inscriptione ornatum esse, non est, quod mireris. Hoc ni- 
mirum Orientalium mos probat. Exstant etiam eorum vasa, pocula, 
arma et quae id genus alia sunt, in quibus eundem exornandi mo- 
rem obtinuisse videmus. 

Est autem hoc latus posticum margine prominente munitum, 
pe, sicubi discus deponatur, figurae et inscriptio laedantur. 

Verum enim vero Inscriptionum ratio qui, inquit, speculo con- 
venit? — Ex nostro quidem ingenio si rem judices , parum con- 
venire videatur. Sed aliud, fert Orientalium mos. Apud eoa alia 
qnoqne utensilia ejusmodi inscriptionibus , quo possessori fausta 
omnia nuntiantur, aucta ‘deprehendimus. Exemplum habe Lampadem 
Bjlariensem supra a nobis illustratam. 

At si specula, ut par est, maxime muliereuHs, utpote cultus 
mundiqne curam prae viris habentibus, destinata esse negari nequit, 
qui fit, ut in omnibus hisce inscriptionibus non quidem foeminarum, 
sed vironim mentio facta sit? cur in iis hoc possidenti viro 

(dem Besitzer dieses) , non autem hoc possidenti foenunae 

(der Besitzerin dieses) (**) legimus ? 

Ita probabiliter quidem objeceris ; sed videtur hoc , quidquid 
est , difficultatis imminui atque adeo tolli , si viro , utpote domino 
' beroque, praerogativam deberi cogitamus, ut ei suppcilex, utut mu- 
liercularum suarum usui cumprimis destinata, inscribatur; porro vo- 


<••) Conf. » ^gnum Mironomicum Veneri*. • I i 

(**) IlL quidem S. de Sacf in apeculo Ra.i;hdadieo *-*li*l mulieri, Offus hoe 

est, legerat (y.Memoires &c. p. B33 *q.). Sed diu e*f, cirnt vir doctissimiM hanc re- 
tractavit lectionem. Oiatincie enim et illud *peculum'T« loffus /ms- 

Mttori in perpetuum .prae te fert. 


10 

cabnium posstss0r kitiore sensa de utrovis sexu , si utique 

oporteat , adhiberi posse ; denique si ingenii roorisque Orientalium 
recordamur , quo fere foeminarum suarum disertam mentionem fa- 
cere verecundantur. 

Facere tamen non possum, quin in hujus generis discis sub- 
inde aliud etiam consilium obtinuisse videri moneam. Scilicet Talis- 
manorum etiam vices sustinuisse eos puto. Huic quidem opinioni fi- 
dem facit similis aliquis discus longe notabilissimus editus' in Vol. II. 
libri: Fundgruben des Orients p. 100, qui, nomini alicujus re- 
gis OrtoK-Schah inscriptus, non solum XII signa zodiacalia, quorum 
sane ratio habebatur In talismanis conficiendis , sed etiam in inscri- 
ptione altera, quae quidem circuli interioris est, necdum proh dolor ad i 
liquidum perducta (**), obvium vocabulum tilsem i. «. Talis- 

manus. Quid? quod in ili. Hammeri libro Encyelopaedis eht 
- Uebersicht &c. p. &11. ex critf® notatum legimus; 

Talitmanum, qui largam pluviam vel soUm propitium agris coo- 
. eiliet, fundi oportere ex aere in speculi aerei formam. Accedit, 
quod, qui in Aegyptiaco, Baghdadico et nostro Byliiriensi cernuntur 
Boraki, iidem nobis ofieruntur in disco Musei Naniani (Tab. IX. 6.) supra 
jam memorato, qnem quidem talismanum esse cifrae Kabbalisticae in al- 
tero ejus latere obviae evidenter demonstrant. Addo denique, Kasani 
olim mihi oblatum tetragonum parvum orichalceum ea ipsa magnitu- 
dine, quam figura, aere expressa ex ectypo ichthyocollaceo, in Tab. 
XV, b. conspiciendam praebet (‘^), ab una parte complanatum, ab 
altera autem inscriptione illis , quas supra in discis nostris legimus, 
non absimili auctum ; quod quominus pro speculo habeas , ut aeris 
ratio et modulus exiguus prohibere, ita eadem, ut talismanum 


(") Conf. veo. Hartm. L & p. 302 . 

('*) Archetypo quid jam factura ait, ignaro. Ectypon qjns supra racraoraluin Museo Asiat. 
a me illatum ctt. . ■ 

t'*) Aedium suarum a clade incendiomm tuendarum fundamentis supponere Solent Ta* ' 
I tari nostri. 
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potias esse putes, saadere videntur. Inscriptionem sutem i ab epi- 
thetorum colore poetico memorabilem , hunc ia moditm legendam 
esse censeo : 




('*) J4*l> 

«• S ^ 9 • ^ * 


9*' ' • 



d^Cj -UJ 

t j r 

Oloria perennis et prosperitas integra (s. consummata) 
et victoria praevalens et fortuna in al- 
tum tendens et vUa longa et sors 
any}la et perennitas possidenti hoc. 


Additamentum. 

Diu post haec scripta mihi oblatus est liber splendidissimus, 
inscriptus: Monete Cufiche delt J. R. Museo di Milano 
(Milano 18 1 9.), cujus fVontem speculi, quod nosti'i alterum quasi 
exemplar dixeris, ornat elBgies elegantissima. Idem titulus, iidem cha- 
racteres, eaedem figurae, eadem ornamenta interspersa. A nostro non 
nisi ansii, qu^ h!c mediae areae aptata, diSert. 


('*) In hujiM vocabuli Elif, caudS aucto a siniatrt, noli oBinidere. Haud raro bacc 

aic porrigitur infra. Exemplum ai desideras, habe e nmltis unum in voce «>aUJl 
E^taphii, quod iu Rosarii Orcgorii Collectione &c. p. l43. exstat. 
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Ad ejiM interpretationem, quam iit. Comes Castiglioni I. a. 
f. LXXXIX sq. exhibuit, huc pauca observare non alieaun erit> ' 

1) Sphinges vocantur, qui nobis Boraki sunt. 

2) Secundum tituli vocabulum,'^ eiquiJem effigiei aere expressae 
fides habenda, LJI male pro Ul exaratum est. Deinceps autem , 
quod in nostro minus perspicuum, bic disliitcte expressum. 

H 

• 0 

3) Vocabulis nonnallis notiones, quae non conveniunt, tribu- 

tas esse video : scilicet quod htc „ contento “ , «iUii quod 

„magnificenza“ , et quod „magncmimUd“ versum. Etiam er- 

ratum est in transscrlbendo et vertendo vocabulo inscriptionis penul- 
timo i-u „alla posseditrice (scii, di questo) qualem ellipsia hac. 
io catissb lingua Arabica neutiquara admittit. 

Denique specuTi a Strahlenbergio editi interpretatio apud 
Murrium (in Beytr. zur Ar. Lit.) -obvia minus recte Murrio- 
tribuitur et omnibus absoluta numeris habetur. 
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ASTROLABir N O R I M B E R G E N S I S 

SAEC. XIII. P. C‘. N. 

INSCRIPTIO CUPICA 

NOVU K>ST TTCHSEinUM a'l.IS TRACTATA. 


Astrolablum hoc, quod olim Io. Regiomontani «lat, nunc 
in bibliotheca, Noiirabergensi publica asservatur, paucis descripsit b. 
Murr. in Memorabilibus bibliothec ar, pubi. Nvrinib. &c., 
in Journal fur Kunstgescli. u. Litterat. XV. p. <333 sq. 
et p. 388. et in Diss. cui titulus : Inscriptio Arab. Pallii 
Jmper. p. 26 sqq. (‘) Ut in priore libro, ita 'in posteriore tituli 
Cufici ipsam imaginem ligno incisam habes. O. G. Tychsenius, 
quae in anteriore Astrolabii parte cernuntur, sic legit : 

j^Arlificium arcuum i. e. artificiales arcus) Astrolabii Nisaburien' 
sU. V.“ (*) 

\ 

Quae autem in dorso Astrolabii, ita interpretatus est : 

>yji iit/Jt jf 

„Con/ectum /iiit delineatione ad vexillum (i. e. auspiciis) Ahna~ 
lek Almodhaffer Takieddin." 

'Sed haec ex magna parte claudicant. Nec arcus signi- 
ficat, nec in regimine positum haberi potest, utpote articulo auctum ; 
nec pro scribere licet; nec • si utique pro tali 

habendum, numerum 5, sed 3 (scii, loco rev significat; nec de- 

(') Cf. sis Hsrtmanni Y>A Tjrchseaii ssepe IsodaUm T. II. P. II. p. i5S> 

<*) „ Q.uiiUas , aiminim araoum s. eircnlonim mobilhun.'* 

lO 
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niquc 1 »«»^ delineatione ad vexillum denotat, neque hoc idem 

vadere potest ac sub auspiciis , nec , si valeret , ob articulum cum 
proAime sequentibus jungere licet. 


Mihi utriusque partis inscriptio hunc in modum legenda vi- 




detur : 


Confecit hoc es - Sahl, j4strolabarius Nisabur ensis. 

^JJI JiQ) *sULl| Jp 

Factum pro Museo Melik - el ~ mu/zafferi Taky • ed - dini. 

Quod es ~ Sahl transscripsi, nullam omnino dubitationem 

non relinquit, tam ob extremam litteram minus distinctam, quam ob 
articulum huic nomini additum ; nam Sahl absque articulo, ni fallor, 
dici solet. Quamquam nomina propria, quae primitus appellativa fue- 
re, alia quoque offeruntur articulo nunc aiicta nunc destituta. Apud 
Ibn- Challekanum quidem nobis offertur aliquis Jf«, Scdil 

Nisaburensis, sed theologus est, et, quod plus est, nostro longe prior. 

Extremum vocabuli tertii ^ transscripsi , caudam quidem t* 
sub litteram j, ut passim fieri solet, reflexam cum ipsa inscriptio- 
nis basi coaluisse censens. Numi Cufici in aliisque exem- 

pla praebent. Sed insolita mihi hic quidem accidit littera "• hujus 
vocabuli ab omni apice nuda; id quod dissimulare nolui. 

In ductu, quem pro » Tychsenius habuit, mihi latere 
videtur. 

Vocabulum sepumum ii/ji , non ilj/ esse, haud ambigendum 
est. Formula iljil in hac caussa solemnis. Redi ad pp. 43 . 
45. ubi exempla allata sunt. 

Principem autem , cujus in nsum hoe astrolabium factum se 
esse fatetur, M elik - el-mufzafjer Taky-ed-din Tychsenius 
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et Assemanius (*) filium fratris SaHih-ed*dini (Saladini), mortuum 
a. H. 587 (n 1 1 9 1 p- Chr.),' esse volunt. Sed moneo, titulum et 
cognomen honorificum Melik-'el-mufzaft'er Tak^-ed-din tribus Aiju* 
bidis, principibus Hamatensibus, commune esse, quorum unus pro* 
prio nomine Omar (fa. 587-), secundus Afa A/nuti (^a.642.), ter* 
tius item Ma/imud (f a. 698.) audiebat. Equidem, quem medio 
loco memorari , hic intelligendum esse censeo. Eum enim Abu'l- 
feda in Annali. T. IV. p. 478. ipsis etiam scientiis mathemati* 
cis deditissimum disertis verbis descripsit: „Eral vir alacer, /brtiSf 
sagax, acer ingenio^ amabat homines eruditos p/ elegantes. Inter 
ceteros operibus suis exsequendis adhibebat Schcichum Alem-ed-di- 
hum Kaifcuum (^), vulgo Taasifum dictum, geometram, in mor- 
thematicis exercitatissimum, qui plures ipsi turres Hamatae condi-> 
dit , et molam // umentariam ad Orontem , et sphaeram ligneam 
inauratam, in qua stellas omnes, quae cmt solent aut possunt ob- 
servari , designaverat.^ 

(*) Vide: Sopra U monete Arabt effigiat* in Memorit ddlalAeccuimUa di Pado»^ 
I. p. 431. 

i*) De qno vide supra p. 4S. not. S6. 





INSCRIPTIONIS CDFICAE 
ACU IMCTAE IN I.IN JEOLO INSERTO 
CODICI EVANGELlOKbM LATINO COENOBII ST. MiCilAEUS LUMBBUEGAS 

KOVA IKTKRPRCTAUO. 


De hac inscriptione agunt L. Gebh ardus in Diss. saecu- 
lari de re litterarid coenobii Michaelis in urbe Lu~ 
neburgd (1 755.) p. 20. et b. Tychsenius apud Murrium, tam 
in Journal fiir Kunstgesch. &c. XV. p. 329 sqq. et in N. 
Joiirn. I. p. 173 sqq., quam in Jnscript. Ar. Pallii Jmp. p. 
25 sq. (*) Imaginem tituli repetitam a Murrio vide io libro po- 
stremo loco memorato. 

Titulum hunc, tantum abest, nt. cum Tychsenio lectu aeque 
difficilem ac illum, qui in fimbria Pallii Imp. Gcrm. inaug. conspi- 
citur, ut eo multo impeditiorem esse pronuntiem. Non solum man- 
cus est et in ipso quidem medio , sed litterae etiam passim contra 
solemncm morem ornatae, quid? minus accurate (ut videtur) ex- 
pressae. Hunc nodum postquam J. D. Michaelis & 'Rciske sol- 
vere frustra conati essent, -Tych senius noster 'aggressus est. ' Et 
bic quidem in eruderandis primis et extremis bene rem gessit, male 
autem in iis, quae medium locum occupant. Legit autem hunc in 
modum : 

= = J ^ -*»~ " ***^ 

(vel J*>^) JO 

(') Adde ven. A. Xh. Uartmannum in vitie Tychsenii saepius ciutae T. Ii. P. II. 

8 . iis 8 ^ 1 . , 

' ’ V 
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quae ita yertrt : 

In 'nomine Dei misericordis clementis. Et non auseirium meum, 
est nisi in Deo — donabitur tibi. ^4bu Muid Elazem 
Elatab Mumen ben IFakkel (s. Hudal)^ cujus familiam 
Deus protegat, insignem reddat et compens et. Sane Deus 
cum iis est, ‘ qui eum venerantur, et bene faciunt. 

Quaecunque hic media litterii distentis insignivi , male lecta 
•unt , id quod vel plane barbarus , quem in iis offendinHis , modua 
loquendi Aaabicus arguit. Taedet hoc demonstratum date. SuiBciet 
hanc meam lectionem veram iis substituisse : 

(*) (*) (*) t>*-? (') v-^ 

0 ^ 40/1 ul (*) («; (») 

In nomine Dei misericordis et clementis. Non secundantur res 
meae nisi a Deo ; ei confido, throni magni possessori (*)> Et quis~ 
quis Deo confidit, habet, quod sibi sufficiat nam Deus adest 
iis, >qui ipsum verentur, et recte vivunt. 

(*) Koran. IX. 13 0. (®) Cauda litterae ^ in altum re* 

flexa. (^) Cauda litterae male diremta. £t alibi ipsa litterarum 
corpora divisa, ut in ra (*) a minus distincte expressum. 

(*) Littera > in altum protensa, simulque infra ductu sinuoso aucta, 
quem passim in hac inscriptione symmetriae caussa ab artifice ad* 
ditum deprehendimus. Habes e. c. initio vocabuli proxime sequentis 
• , (cujus •» male divisa, ut supra in notavi), item in post 

O Ilicc eadem verba quin iis, qiue Oleariua (Jieise6eschrel6. 'ed. I6i6« p. 421.) 
e pariete mausolei abcujus descripsit, substituenda sint, tnihi non eat dubium. Nam 
qu»c apud cum leguntur -u) Jv , neque eiUB, quem ille uriboit, 

nec alium kloaeum «enaum habent 


haec sequenti cujus cauda et ipsa In altum protensa. (^) Kor. 
LXYIi. 3. Reliquus locos e Korano desumtos Tychsenius jam in- 
dicarit. (’') I deest. 


Haec quidem hactenus. Monasterii autem St. Michaelis cura- 
tores venerabiles , ut hanc meam cimelii ipsorum Culici interpreta- 
tionem Tjrchsenianae , si tanti est , seu addant seu substituant, 
oratos esse volo. 
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ANALECTA CRITICA 
Ali- 

CIPPI PANORMITANI' 

A. P. C. N. cIsIXXUTii. 

TRANSLATIONEM TYCHSENIANAM. 


In Novorum Actorum Regiae Societatis Scienti- 
arum Upsaliensis Volumine VI. pagg. 328 — 332. editum exstat 
Periculum Translationis Cippi anecdoti Panormitani 
auct. O. G. Tychsen, in quo restare nobis videntur, quae vel 
emendatione vel annotatione egeant. 

Vocabulum in cippi Tabula aen. adjecta litteris retro- 

, gradis exaratum cernitur, quod mendum fueritne jam in ipso cippo, an 
chalcographo hallucinanti debeatur, optimus Tjchsenius annotare 
supersedit. 

*) Nec , quod alterum mendum post cernitur, utri 

debeatur illorum, indicatum est. s 

*) Ejus , cui hoc monumentum conditum eM , nomen .‘ a b, 
Tych senio Romhan lectum mihi quidem quam maxime inso- 
litum accidit. Censeo potius Mochtar 'legendum esse. 

*) Formulam faustae comprecationis, defuncti nomini adjectam, 
T. legit ^ J » , quae vertit : cujus spiritum Deus certo 

selegit. Verum enim vero nec hac notione gaudet, nec parti- 
culae , in faustis apprecationibus locus est. Omnino legendum 
ij-J* i. e. ci{jus spiritum Deus sanctificet, qua precatio- 
nis formula passim defunctos prosequuntur Muhammedani , veluti 
Bord. ed. Uri p. 2. Vit. Salad. ed. Schult. p. 2. inf. Ncc 
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dubium mihi c*t , *quin ibid. p. 7. versus med. pro 4Ul ^ 

eodem modo legendum sit. < ^ . 

5) In 4.^1 , quod T. transscripsit t!—Jl ^ rertltque fe~ < 

rid stxtd , etiamsi ita tulerit cippus , , omnino latet ^ i. 'e. ' 

die sadbati s. /erui septimd. 

Pro ii«*li>>» j scribendum Littera m sectindo loco 

posita evanuisse videtur. 

Dies XIIX. mensis VI. (Dschumadi II.) a. H. DXXXI.' 
non respondet diei XXIV. Maji a. p. Ch. MCXXXVI, sed d. XIII. 

Martis a. MCXXXVII. 

Quod restat, in Epitaphii Melitensis Interpretatione 
res de /Acad. T. VII. p. 494.*)) supersedere potuissem annotatio* 
ne, in Cippi Cnf. Mus. Antiq. Lond. lin. 3. et 5. legendum esse 
•ijej iymi — jA ; nam ab ipso Tychsenio in hac sua cippi • 
Panormitani translatione’ recte sic jam emendatam esse pravam le- 
ctionem antea ab eodem propositam video. Id quod hoc loco mo- 
nere meum esse duxi. 

Seu Antiq. Muh. Mon. Part I. p. l4. 
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